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gágágágánnnnǰǰǰǰ----e pae pae pae paṩṩṩṩtótótótó    
ḥikḥikḥikḥikååååyáyáyáyát t t t calo̱calo̱calo̱calo̱rrrrǝ́ǝ́ǝ́ǝḿmmm    

1. 1. 1. 1. sari̥ ́ta munåsíb di čè bé lǝ dalīĺa pǝ tǝš́ gumǻn sarà dǝ čǻ pǝ wayǝĺo bǻnde 

båwár nǝ ́kawi áw kǝ ̀kawí nò nuqṣǻn bǝ ye dǝ jǻn ši àw xandǻ bǝ wǝrpó̱re dǝ 

ǰahǻn wi. 

lǝḱa dǝ halǝkǻno yáw ustǻẕ wǝ če ̀ dé̥ṟ badxū́y wǝ àw halǝkǻn bǝ ye mudǻm 

wahǝĺ. nò halǝkǻno sará yaẁ bǝĺ ta wǝẃayǝl če ̀de̥̱ŕ táng šwu, råjǝý čè cǝ ́ᶝilǻǰ 

wǝḱru̥ čè lǝ dé balǻ na xlǻṣ šu. àw pǝ dú̱y kṩe yàw mǝš́r wǝ, haġǝ ́wǝẃe čè kǝ ̀

tǻsu jmǻ xabára manǝý nò bè šáka ᶝilǻǰ bǝ ye wǝš́i. halǝkǻno wǝẃayǝl čè hár cǝ ́

čè tǝ ́wǻye, haġa ́zmú̱nż ̣qabū́l di. dǝ ́wǝẃe čè maṣlaḥát dǻ dǝy čè sabǻ ta sabáq 

ta wǝŕšu, nò hár yáw bǝ ustǻẕ ta wǻyu čè ‟ustǻẕa, xáyr de wi, ráng de zyaŕ ̥

dǝy, ǰó̱r ̥nǝ ́ye kà cǝ ́sabab́ dǝy?” byå nó̱́ r cǝ ̀ma ́wåyǝy. 

2. 2. 2. 2. čè sabǻ šu halǝkǻn bǝ madrasé ta tlǝĺ àw hár yáw bǝ ustǻẕ ta wayǝĺ čè 

ustǻẕa, xáyr de wi, ráng de zyaŕ ̥dǝy. ustǻẕ bǝ wǝŕta wayǝĺ če ̀he̱ć nǝš́ta, zǝ ́xo 

ǰǝǵ ǰó̱r ̥yǝm, lēkín pǝ zrǝ̥ ́kṩe bǝ ye lǝż́c̣ǝ waswǻs paydå kè̱ dǝ.́ wru̱staý lǝ tó̱̥lo 

na háġa mǝš́r halǝḱ rǻġǝy. čè ustǻẕ ta ye kitåb wǝġ́warḁ̊wǝ, pǝ talwǻr sarà ye 

byå pó̱́ rta kǝr.̥ ustǻẕ wǝŕta wayǝl čè halǝḱa, wále de kitǻb pó̱rta kǝr?̥ halǝḱ 

wǝŕta wayǝl čè ṣåḥíba, hár có̱k xpǝĺ xpǝĺ maṭlàb kawí àw inṣǻf pǝ he̱č́å kṩe 

nǝš́ta, àw nǝ ́ zrǝ̥s̱waý có̱k larí, tǝ ́ dǻse nåǰó̱rḁ ye čè zǝ ́ de xarǻb ḥǻl àw zyaŕ ̥

ráng ta wǝǵo̱rǝm, nò zrǝ̥ ́me xú̱ż ̣ši. jmǻ sabáq de héč̱ere wǝ nǝ ́ši xo čè tǝ ́ǰó̱r ̥

še! nò dáġa jmǻ sabáq, sabáq dǝy! 

3. 3. 3. 3. uståz ̱ ú̱ čát påcé̱ dǝ àw pǝ de̥̱ŕ qáhr sara ̀ kó̱r ta rawǻn šu. ṩǝj́e ta ye åwǻz 

wǝḱǝr.̥ wayǝĺ ye čè rǻša, darwåzá lǝŕe krḁ. haġá pǝ xu̱šḥålǝý rǻġla darwåzá ye 

lǝŕe krǝ̥ĺa. cǝ ́gó̱ri! čè ustǻẕ ġamǰǝń zahi ́ṟ walår ̥́ dǝy. ṩǝj́e wǝŕta wayǝĺ čè xáyr 

de wi, wále dǻse bew̱ax́ta lǝ madrasé na rǻġle? ustǻẕ wǝŕta wayǝĺ čè wále!? tǝ ́

rḁnda ́ ye? nǝ ́ wiṉe čè dǻ jmǻ cǝ ́ ḥåĺ dǝy? dǝ pradó xálko1 råbǻnde zrǝ̥s̱waý 

paydǻ šu àw stå dó̱́ mra kiṉa ́aẁ badniyatí da čè pǝ kó̱r kṩe ye àw zmǻ dǝ ḥǻl 

pu̱ṩtǝńa de čére kǝre̥ nǝ ́ da àw nǝ ́ de dǻ qádǝr rǻta wayǝĺi di čè ‟dǻ wále?” 

haġé wǝŕta wayǝĺ čè zǝ ́cǝ ́wǝẃåyǝm? mǻ ta xo ǰó̱r ̥ṩkåreż́ẹ. haġǝ ́wǝẃe čè ày  
 

                                     
1 OT xálqo. 
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duṩmáne ṩǝj́e, pǝ dé de lǻ hám xwǻ yàxa šǝẁe nǝ ́da? haġé wé čè tǝ ́wǻr wǝḱrḁ, 

zǝ ́bǝ åyiná råwr ̥́ ǝm, tǝ ́xpǝĺ mǝx́ pǝḱṩè wǝǵo̱ra, he̱ć nǝš́ta, waswǻs cǝ́ ̱la kawé? 

ustǻẕ wayǝĺ čè já, wrǝḱa ša! stǻ åyiná de wrǝḱa ši! lǝḱa čè tǝ ́ye, dǻse bǝ stǻ 

åyiná wi. má ye råwrḁ, nǝ ́ ye go̱rǝm, xò zǝŕ ša, kat́ ̥ rǻta ǰó̱r ̥ krḁ če ̀ pre ́

pre̱ẃuzǝm. haġé lǻ pǝḱṩè cǝ ̀fiḱǝr kåwǝ, dǝ ́byǻ qáhr wǝŕta wǝḱǝr ̥aẁ wayǝl̀ ye 

če ̀de̥̱ŕe xabáre rǻta má kawa xò kat́ ̥rǻta sambǻl2 krḁ. 

4. 4. 4. 4. haġé wǝŕta kat́ ̥ wǻčåwǝ, beč̱åwǝń̥a ye pré wǝġ́warḁwǝla. ustǻẕ pré dǝpǻsa 

pre̱ẃot àw halǝkǻno ta ye wayǝĺ čè dǝĺta jmú̱nż ̣kara ́sabaq́ wåyǝy. halǝkǻn nǻst 

wu, sabáq ye wåyǝ ́ leḵiń ḥayrǻn šwǝl. tó̱̥lo wayǝĺ čè dǻ cǝ ́wu àw cǝ ́wǝš́u? 

rábǝr ̥dó̱mra wǝš́u če ̀nó̱r pré nǝ ́keẕ̇ị àw lǝ qáyda mú̱nż ̣xlås ̣̀ nǝ ́šwǝlu, ó̱s bǝĺa 

ḥiḻa ́pǝkǻr da čè lǝ bánda xlǻṣ šu. háġa mǝš́r halǝḱ wǝŕta wǝẃe čè bǻre dǻse 

wǝḱrǝ̥y čè tǻse tó̱̥l zó̱ra zó̱ra pǝ či ́ġ̱o či ́ġ̱o3 sarà sabáq šurū́ᶝ krǝ̥y, xò če ̀dú̱y šó̱r 

wǝńṩalåwǝ àw zwaẓ̇́4 ye ǰó̱r ̥ kǝr,̥ nò háġa mǝš́r halǝḱ wǝŕta wǝẃayǝl če ̀

be-̱inṣǻfo, wále dó̱mra šò̱r kawǝý? tǻsu nǝ ́po̱heẕ̇ǝ̣y čè pǝ dǻse šò̱r kawǝĺo dǝ 

ustǻẕ sár xu̱żẹ̱ż́ị?5 ustǻẕ wayǝl̀ čè riṩtiyǻ wǻyi, lår ̥́ šǝy, šò̱r má kawǝy, tó̱̥l åzǻd 

yǝy. halǝkǻn pǝ xu̱šḥålǝý sarà låŕǝ̥l, pǝ lǻro àw pǝ ku̱có kṩe bǝ ye mastì kawǝĺa. 

5555. čè yawcó wráje te̱ŕe šwe, nò dáġo halǝkǻno ta máyndo wǝẃayǝl če ̀be̱ɕ áqlo, 

då mu̱dá́ 6 dǝ ᶝílm zdaḵawǝĺo da àw tǻsu ye ᶝabaś ̱pǝ xú̱šo teṟawǝý. haġó wǝẃe 

če ̀zmú̱nż ̣cǝ ́ taqsị̄ŕ dǝy čè ustǻẕ nåǰó̱rḁ dǝy? nò mu̱nż ̣čå ́cxa sabáq wǝẃåyu? 

máyndo ye wǝẃayǝl čè xáyr, sabǻ7 bǝ mú̱nż ̣lår ̥́ e šu čè ḥǻl ye zdáḵru̥ čè stǻsu 

riṩtiyǻ àw dró̱ġ maᶝlū́m ši. čé sabǻ šu dǝ halǝkǻno máynde dǝ uståz ̱pú̱ ṩtǝńe ta 

rawǻne šwǝĺe. čè wǝŕkara wáraġlǝle cǝ ́ gó̱ri! čè uståz ̱ pró̱́ t dǝy, dwa ́ dre ́

brḁstǝńe pré dǝpǻsa praté di, sár tǝr pṩó pǝ xwaló kṩe lú̱nd di, pǝ wǻy-wǻy sarà 

nåré àw faryådú̱na kawí. dǝ dú̱y wǻr xaṭǻ šu, tó̱̥lo wǝẃayǝl čè ustǻẕa, xáyr de 

wi, dǻ cǝ ́čál dǝy? mú̱nż ̣xo hadó̥ xabar šǝẁe nǝ ́yu. ustǻẕ wayǝl̀ čè zǝ ́haḿ po̱h  

 

                                     
2 OT sanbǻl. 
3 OT pǝ číġo číġo. 
4 OT zwág 
5 OT xu̱ge̱ż́ị. 
6 OT mudá. 
7 OT ṣabǻḥ. 
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šǝẁay nǝ ́wǝm, zmǻ fíkǝr nǝ ́wǝ, leḵiń pǝḱṩè sáxta qażǻ8 wa. kǝ ̀čére lǝ awála 

pò̱h šǝẃay wåy,9 nò xåmaxǻ10 cǝ ̀ᶝilǻǰ bǝ ye pǝ åsånǝý sara ̀šǝẃay wǝ, magàr ó̱s 

de hám xudǻy xáyr kri̥! xò xabára grǻna da. dǝ halǝkǻno máyndo duᶝǻ kawǝĺa 

àw wayǝĺ ye čè ustǻẕa, xudǻy de ró̱ġ krḁ! ustǻẕ wayǝĺ čè åmīń, tǻsu sarà de 

xudǻy ṩǝ ́ši. dǝ halǝkǻno máynde lårǝ̥ĺe àw ustǻẕ pǝ kat́ ̥kṩe pǻte šu. 

6. 6. 6. 6. byǻ čè có wráje te̱ŕe šwe, nó dǝ halǝkǻno lǝ xwlé na dǻ xabára mašhū́ra šwa 

čè ustǻẕ dǝ dú̱y pǝ tḁgǝý àw pǝ dró̱ġo wayǝĺo nåǰòrḁ šǝẃay dǝy. nò yáw, bǝĺ 

wǝŕta wǝẃe čè kambáxto, sarḁý bǝ mǝŕ ̥ši àw xú̱n bǝ ye stǻsu pǝ ġår ̥́ a ši, fíkǝr 

wǝḱrǝ̥y ó̱s ye cǝ ́ ᶝilǻǰ pǝkǻr dǝy čè ǰó̱r ̥ ši. dǝ halǝkǻno hám pǝ zrǝ̥ ́kṩe ráḥǝm 

paydǻ šu. háġa mǝš́r ta ye wǝẃe čè rǻšǝy čè cǝ ̀ ᶝilǻǰ ye wǝḱru̥. haġǝ ́ wǝŕta 

wǝẃayǝl čè råjǝý čè yáw yáw wǝŕju, walè haŕ yáw čè wǝŕji, nò wǝŕta de wǻyi 

čè ustǻẕa, ó̱s xo ǰó̱r ̥ye kǝ ̀xaýr wi. dǻse hár halǝḱ bǝ wǝrtǝ ́aẁ ustǻẕ ta bǝ ye 

wayǝĺ čè ustǻẕa, ó̱s xo ǰó̱r ̥ye kǝ ̀xaýr wi. byǻ pǝ wår ̥́ o pase ̀wru̱staý háġa mǝš́r 

rǻġǝy. čè wǝ ́ye katǝl nò wayǝl̀ ye čè ustǻẕa, šúkr dǝy, ó̱s xo de ráng ǰó̱r ̥dǝy, 

leḵiń lǝż́c̣ǝ11 garjeḏǝĺ12 tǻ ta pǝkǻr di, jǝḱa če ́sarḁý lǝ ránja ró̱ġ ši, nò pǝ yáw 

jǻy nǻsta hám wǝŕta13 ṩá nǝ ́da. ó̱s påceḏǝĺ pǝkǻr di čè bahár lår ̥́ šu, yáw xwå 

bǝĺ xwå wǝǵǝrju. ustǻẕ påcé̱ d, halǝḱ wǝŕsara dǝy, bahár rawǻn šwǝĺ. čè yawǝ ̀

sari̥ ́bǝ wǝĺiḏ, wǝŕta bǝ ye wayǝĺ čè pǝ xáyr påcé̱ dǝle. bǝĺ bǝ wayǝĺ čè šúkr dǝy 

če ̀ ró̱ġ šwe. če ̀ có̱k bǝ mǝx́e ta wǝrtlǝĺ, mubårák ša, mubårák ša bǝ ye wǝŕta 

wayǝĺ, àw ustǻẕ bǝ xu̱šḥåleḏǝ ́aẁ halǝḱ bǝ pǝt́ ̥pǝt́ ̥xandǝĺ. byǻ ye nǝ ́rańj wǝ, nǝ ́

ye bim̱årí wa, xáyr-xayriyát wǝ. 

                                     
8 OT <qṣˈ> probably a scribe’s error. 
9 OT way. 
10 OT xwah maxwåh. 
11 OT lǝḱu̱ti̥. 
12 OT garzeḏǝĺ. 
13 OT wǝl̀a.́ 
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pinjó̱pinjó̱pinjó̱pinjo̱ś s s s miḻyú̱miḻyú̱miḻyú̱miḻyu̱ńananana    
    

ᶝAbd ul+Wakīĺ So̱lamaĺ Šiṉwårí 

 

pinjó̱pinjó̱pinjó̱pinjó̱s s s s miḻyúmiḻyúmiḻyúmiḻyúnananana.   
háġa có̱k če Bin-Lådén mǝŕ ̥ yå ̀ žwandáy amriḵåyǻno ta wǝśpåri, dǝ pinjó̱s 

miḻyú̱na dḁ̊láro inᶝǻm bǝ xpǝĺ kri̥. xabár lǻ pǻy ta nǝ ́wǝ raseḏǝlay čè dǝ Jå̌ndǻd 

lǝ xwlé be ixtiyǻra wǝẃatǝl: 

‟pinjó̱s miḻyú̱na!” 

byǻ ye dǝ muqåwamát àw ǰihǻd dǝ kalú̱no niždé malgǝŕi Guldǻd ta mǝx́ 

wǝrwår ̥́ åwǝ àw dǝ dwayǝḿ wǻr lǝpǻra ye dǝ u̱żḍǝ ́asweḻi ́pǝ maltiyǻ wǝẃayǝl: 

‟pinjó̱s miḻyú̱na? dé ta ġu̱pa ́wǻyi.” 

Guldǻd ye xabára taṣdīq́ krḁ: 

‟ṩá mašo̱rḁ ́da, xò dǻse nár lǻ mór nǝ ́dǝy zeżạwǝĺay če dǝ dǝ ́daraḱ maᶝlū́m 

kri̥. háġa pǝ pinjó̱s miḻyú̱no sú̱ro̥ ke payse ́latḁwa,́ nó!” 

Jå̌ndǻd dastí wǝrġbárga krḁ: 

‟amriḵåyǻn sådagǻn nǝ ́di. dú̱y po̱he̱ż́ị če pǝ pinjó̱s miḻyú̱no sú̱ro̥ ke dǝ haġǝ ́

darák hamdǻse pinjó̱s miḻyú̱na kalú̱na àw sarú̱na ġwår ̥́ i.” 

byǻ ye Guldǻd ta wǝẃayǝl: 

‟xò pinjó̱s miḻyú̱na dḁ̊lára hám pǝ xwlá yåde̱ż́ị. kǝ ̀ sarḁý dǝ dé paysó lǝpǻra 

pinjó̱s miḻyú̱na xaṭarú̱na hám pǝ jǻn wǝḿani, lǻ kám di.” 

xò Guldǻd wǝẃeṟåwǝ: 

‟xò haġá, gó̱ra, dǻse ware̥ ́ spǝż́ẹ14 nǝ ́ dǝy xwarǝ̥ĺay. dǝ haġǝ ́ maᶝåmalé ke 

gwǝt́e wahǝĺ, lǝḱa pǝ srǝ ́angǻr ke čè pṩe ́żḍe.́ lǝ amriḵåyǻno na dǝ dǝ ́xabarló̱ci 

de̥̱ŕ di, àw čè xabár ši dǝrbǻnde walǻ če dǝ pinjó̱s miḻyú̱no sú̱ro̥ cxa xo de 

råwǝb́åsi.” 

Jå̌ndǻd pǝ xandǻ šu: 

 

 

                                     
14 OT spǝǵe. 



   

127 

‟àw piṉjó̱s miḻyú̱na mex̱ú̱na xo de pǝ sár tḁk̀ wahí.” xò žǝŕ be̱ŕta aṣlí xabáre ta 

rǻġǝy: ‟ṩǝ,́ cǝ ́ ye kawé? ó̱s aṣlí xabáre ta rǻša. tǝ ́ cǝ ́wǻye čè kǝ ̀mǝt́e̥ pasé 

råbad́ ̥wahǝm, cǝ ̀bǝ wǝ nǝ ́ši? pǝ ṭålibǻno ke xò balå ló̱́ y xálǝk larǝḿ.” 

Guldǻd wǝṕu̱ṩt: 

‟nó tǝ ́wǻye če jǻn ye li ̱ḱo ta wǝrgǝd́ ̥kre̥?” 

Jå̌ndǻd jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟xwád, kǝ ̀xudǻy ye kú̱m wát råpaydå kr ̥́ i.” 

Guldǻd ye xabára tåyīd́ krḁ: 

‟dǻ xo de walå ṩǝ ̀sò̱́ č kǝŕḁy čè mǻze bú̱y ye dǝŕši àw pǝ ́dḁ̊dḁ ́še, amriḵåyǻn de 

xålí lǻs nǝ ́preẕ̇ḍi. dǝ xálko xwló ke gwǝt́e wǝẃaha, cǝ ̀harú̱-marú trè råwúji.”  

Jå̌ndǻd wǝṕu̱ṩt: 

‟cǝ ́wǻye, čè dǻ kǻr cǝńga keḏú̱nkay dǝy?” 

Guldǻd pǝ bi ̱ŕḁ jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟kǻr xo grǻn, xò šú̱nay dǝy. bás, dǻse wǝḱrḁ čè pǝ ġrú̱no wǝŕša15 àw ṭålibǻno ta 

jǻn wǝrwǝśpåra àw zǝ ́bǝ dǝ amriḵåyǻno sarà šǝm. bás, čè cǝ ́aẃre àw gó̱re, mǻ 

ta aḥwǻl råleẕ̇ạ.́ byǻ zǝ ́pó̱h šǝm16 àw amriḵåyǻn.” 

dúy pǝ hamdé xabáro ke wu čè dǝ måṩǻm aẕǻn wǝš́u, àw pǝ awreḏó̱ ye dwår ̥́ o 

xabáre bás àw pǝ mǝńdḁ ye ǰu̱mǻt ta jǻn wǝŕasåwǝ. 

Jå̌ndǻd lǝ lmånjǝ ́wrú̱sta Guldǻd sarà ‘mǝx́a ṩá’ wǝḱrḁ àw kó̱r ta rawǻn šu. kó̱r 

ta dǝ råtág pǝ tó̱̥la lǻr ye gań̥o pkrú̱no zrǝ̥ ́ ta lǻr wǝḱrḁ, àw haġa ́ tó̱̥l pǝ Bin-

Lådén àw dǝ pinjó̱s miḻyú̱no dḁ̊láro pǝ hawás råtåweḏǝĺ. we̱ŕe wåxi ̱́ st àw cǝ ̀

ᶝaǰīb́a pu̱ṩtǝńe wǝŕsara paydǻ šwe. kǝ ̀råbǻnde pó̱h ši? dú̱y ye čè pǝ dó̱mra saró̥ 

àw paysó ke nǝ ́ši lǻnde kawǝĺay, zǝ ́bǝ ye cǝńga wǝḿu̱mǝm? čè Ẓåhìr Šǻh ye 

pǝ Iṯḁ̊liyǻ àw Masᶝū́d ye pǝ Čåreḵǻro ke ṩkǻr šwǝl, zǝ ́cǝńga trè bačeḏǻy šǝm? 

pǝ hamdé ču̱rtú̱no àw xyålú̱no ke wǝ, če ̀ kó̱r ta råwǝŕaseḏ. kó̱r ta pǝ 

rånǝnawatǝĺo hám hamǻġa ču̱rtú̱na àw xyålú̱na trè råtǻw wu àw dǻse fíkǝr nǝ ́

keḏǝ čè dáy de pǝ xpǝĺ kó̱r ke wi àw dǝ xpǝĺe ṩǝj́e xwǻ ta de walår ̥́ wi, bálke 

bex̱i ́pǝ bǝĺa narǝ̥ý, dǝ Bin-Lådén àw dǝ pinjó̱s miḻyú̱no dǝ hawás pǝ narǝ̥ý ke 

ye mazále kawǝĺe. 

                                     
15 Emended from OT unintelligible <wrsr> wǝrsár [?]. 
16 OT po̱h́ ša.  



   

128 

de ́ pu̱ṩtǝńo àw jwåbú̱no tre ̀ xó̱b wǝt́ǝṩtåwǝ, aŕx̥ pǝ aŕx̥ áwuṩt råáwuṩt àw dǝ 

użḍó ču̱rtú̱no pǝ tḁ̊ĺ ke ye tḁ̊lǝý wahǝĺe, xò dwahǝḿe àw jwǻne ṩǝj́e ye dǝ 

ču̱rtú̱no larǝ̥ý prékrḁ: 

‟cǝ ́dǝrbǻnde šǝẃi? wiḏǝ ́ye ka wi ̱ṩ́?” 

sàm lǝ lǻsa ye jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟sawdǻ rålweḏǝĺe.” 

ṩǝj́a ḥayrǻna ġú̱nde šwa: 

‟dǝ cǝ ́ši  sawdǻ?” 

Jå̌ndǻd žǝŕ jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟dǝ Bin-Lådén.” 

dǝ ṩǝj́e ḥayråntiyå nó̱́ r hám zyǻta šwa: 

‟Bin-Lådén!? stǻ ye cǝ ́kǻr?17 haġá xo dǝ amriḵåyǻno mudaᶝí dǝy.” 

Jå̌ndǻd wǝṕu̱ṩtǝla: 

‟rådi̥yó de wåwré̱ da?” 

jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟ná.” 

pǝ bi ̱ŕḁ ye dǝ rådi̥yó lǝ eᶝlǻna xabára krḁ: 

‟dǝ Bin-lådén, mǝŕi̥ yå ̀žwandí, amriḵåyǻno pinjó̱s miḻyú̱na dḁ̊lára manǝĺi di.” 

ṩǝj́e pǝ ḥayråntiyǻ takrǻr krǝ̥:    

‟pinjó̱s miḻyú̱na dḁ̊lára!” 

Jå̌ndǻd wǝẃayǝl: 

‟ó̱, pinjó̱s miḻyú̱na.” 

pinjó̱s miḻyú̱na ye có có jǝĺe wår ̥́ awǝl råwår ̥́ awǝl àw byǻ ye ṩǝj́e ta mǝx́ 

wǝrwår ̥́ åwǝ: 

‟po̱he̱ż́ẹ, ṩǝj́e, kǝ ̀me Xudǻy pǝ dé kǻr ke kåmyǻb kri̥, pǝ sró àw spi ̱ńo ke bǝ 

gǝŕje. dó̱mra paysé pǝ xwlé yådeż́ị. byǻ bǝ he̱ć qu̱måndǻn zmǻ syǻl nǝ ́wi. čè 

paysé wi, sari̥ ́haḿ wi, àw če ̀sari̥ ́de wi, amriḵåyǻn de hám xpǝĺ di, àw byǻ čè 

pǝ kú̱m manṣáb lǻs keẕ̇ḍe,́ haġá de xpǝĺ dǝy.” 

xò ṩǝj́e ye wǝẃeṟåwǝ: 

 

                                     
17 Emended fromOT stǻ ye pǝ haġǝ ́cǝ ́kǻr? apparently contamination of stǻ ye cǝ ́kǻr? and stǻ pǝ haġǝ ́cǝ ́kǻr? 
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‟pǝ xazåné pasé, kǝ ̀srǝ ́zaŕ hám wi, có̱k jǻn ó̱r ta nǝ ́gu̱zårawi. lǝż́ ̣awǻr råjá. ó̱s 

de dǝ cǝ ́ši kamí da?18    

Jå̌ndǻd wǝẃayǝl: 

‟kamí? ... då dwa ́mo̱tḁrgi ́́ , yawá banglá àw dwa ́du̱kångí, dǻ de tó̥la dåråyí da. 

pǝ dé tǻse dwår ̥́ a dǝ dó̱mra laṩkár bačiyǻno sarà såtǝl̀ ke̱ż́ǝ̣y? zǝ ́lǝ kú̱m ṣåḥíba 

kám yǝm? lǝ čǻ kám ǰangeḏǝĺay yǝm? pǝ šmǻr me lás ǰåzú̱na pǝ sti̥ṉgaŕ wiš̱tǝĺi, 

pinjǝẃiš̱t tḁ̊ngú̱na me pǝ xpǝĺ lǻs swajawǝĺi, yáw zǝŕ aw pinjǝ ́saẃa mulḥidīń 

me pǝ xpǝĺ lǻs lǝ téġ̱a te̱r̀ kǝŕi̥. då dó̱́ mra qurbånǝý àw då dó̱́ mra stǝry̥e!́19 ... då ́

tó̱̥l pǝ hawǻ wǻlwuzawǝm?20 ǰáng ke de dǝ mǝx́a àw ġanīmát ke de dǝ tó̱̥lo šǻ 

ta, dǻ šú̱ne nǝ ́da.” 

Jå̌ndǻd pǝ råsabå dasti ́gahi ̱́́ j lǝ kó̱ra wǝẃot, àw ne̱ġ́ háġo si ̱ḿo ta wáraġǝy čè 

ye fíkǝr kåwǝ ́gú̱nde Bin-Lådén bǝ hálta pǝt́ ̥wi. dǝ Nuristǻn ġrú̱na, Tó̱ra-Bó̱ra, 

Kunaŕ ̥wǝńa, Spi ̱ń ġár, Helmánd, Uruzgǻn ... yáw jǻy hám tré pǻte nǝ ́šu, xò pǝ 

he̱ć jǻy àw si ̱ḿa ke dǝ Bin-Lådén crák wǝrmaᶝlū́m nǝ ́šu. pǝ de ́lat́ḁ ye pu̱ra ́kǻl 

wǻwuṩt, xò lat́e̥ ye sa̱maŕ wǝr nǝ ́ kǝr.̥ dǝ Bin-Lådén nǝ ̀ miṉdǝńe haġa ́ pu̱ra ́

nahiḻi ́kǝr.̥ dǻse ye angeṟǝĺa lǝḱa ló̱ya ǰagrḁ ́čè ye båylǝĺe wi. dǻ ye xpǝĺa ló̱ya 

mǻta gan̥ǝĺa. dǻse mǻta lǝḱa yàw ló̱y ampråtú̱r21 če wì àw dǝ yawǝ ́hew̱ǻd pǝ 

yarġál ke pǻte råġǝĺay wi. 

dé mǻte nǝ ́yawǻze dǝ dǝ ́dǝ pinjó̱s miḻyú̱no ḥåṣíl šańd ̥kǝr,̥ bálke dǝ dǝ ́pǝ nǝ ̀

taslīmeḏú̱nki ġurū́r ye hám ló̱y asa̱ŕ pre̱ṩ́o̱d. 

dǝ dó̱mra de̥̱ŕo paysó hawás ye ᶝaǰīb́ pkrú̱na pǝ ẕéhn meḻmånǝ ̀kǝŕi̥ wu. 

kǻr hám wǝ nǝ ́šu àw dǻ dǝ ẓålím zóy hám yawá wráj żarū́r råbǻnde xabre̱ż́ị. ... 

yàw cǝ ́fiḱǝr pǝḵǻr dǝy. 

nåbubára byǻ dǝ so̱čú̱no daryǻb wåxi ̱́ st. 

xåm̀axǻ båyád yàw cǝ ̀wǝḱrǝ̥m. dǻ ġu̱pa ́me båyád lǝ lǻsa wǝ nǝ ́wuji. 

dǝ Bin-Lådén ceṟa ́ye22    lǝ ǰe̱b́a råwǝḱṩǝla àw ṩá šebá ye pǝ nǝndårá šu. dǻ bǝ čǻ 

ta wárta wi? 

                                     
18 OT dǝ cǝ ́ši kamí di? 
19 OT stǝre̥?́ 
20 OT wálwuzawǝm. 
21 Thus according to PPTQ. PED: empråto̱ŕ, ARS: impiråtu̱ŕ. 
22 OT če. 
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dastí ye pǝxpǝĺa jǻn ta jwǻb wǝŕkǝr:̥ Xånmi ̱ŕ Kåkǻ. haġá xo pǝ ᶝúmǝr pó̱x dǝy. 

byǻ ye Šåhjwǻn Måmǻ pǝ naẓár wáraġǝy. dáy hám wárta dǝy, xò dáy hám23 pǝ 

ᶝúmǝr nǝ ́wǝrbaråbare̱ż̀ị. 

Gulǻb če xo̱ryaý24 ye wǝ, pǝ ẕéhn ke tadåᶝí šu. dǻ sarkú̱zay wárta dǝý. xò afsó̱s 

ye wǝḱǝr.̥ kǻške če xǻm nǝ ́wåy. 

pǝ dráng šeḇa ́ke ye tó̱̥l kǝĺay àw xpǝlwǻn mǝx́e ta wǝd́areḏǝl àw lǝ hár yawǝ ́

sarà ye dǝ Bin-Lådén ceṟa ́partǝĺa krḁ, xò lǝ bǝĺ he̱č́å sarà ye sár wǝ nǝ ́xo̱r.̥ 

kó̱r ta dǝ råtág pǝ tó̱̥la lǻr ke ye dǻ ču̱rtú̱na àw pkrú̱na wǝẃahǝl. pǝ hamdé 

ču̱rtú̱no ke wǝ, čè byå kó̱́ r ta råwǝŕaseḏ. 

kǝĺa če kó̱r ta råwǝŕaseḏ, lǻ ye dǝ kó̱r dǝ darwåzé pǝ dḁbawǝĺo lǻs nǝ ́wǝ po̱re 

kǝr̀ḁy, čè25 kǝšǝrí yawåzeṉi ́wró̱r ye lǝ léṟe wǝrġaż́ ̣kǝr:̥ 

‟lålǻ, stǝŕḁy má še.” 

Jå̌ndǻd dǝ xpǝl wró̱r pǝ liḏó tḁkǻn wǝx́o̱r.̥ xò lǝ ḥayråntiyǻ sarà ye yawe̱ ́ġayr-e 

marˈí26 xwaṩǝý pǝ zrǝ̥ ́ke jǻy wǝńiw̱. 

dǻ me cǝńga lǝ pǻma wǝĺweḏǝlay wǝ.27 dǻ xo kǝt́m̥ǝt́ ̥ waŕta dǝy. pǝxpǝĺa 

hamǻġa dǝy. 

dé fíkǝr ye pǝ ẕéhn dǝ xwaṩǝý eḥsǻs påčǻ kǝr.̥ dǝ mǝx́a tǝr dé če kó̱r ta 

wǝrnǝńawuji, wró̱r ta ye pǝ wró šǻn wǝẃayǝl: 

‟tǝ ́dǝrjá. zǝ ́lǝż́ ̣sårǻ ta teṟe̱ż́ǝ̣m.” 

pǝ bi ̱ŕḁ ye byǻ dǝ Bin-Lådén taṣwīŕ lǝ ǰe̱b́a råwǝḱeṩ̱, àw pǝ nǝndårá ye šu. ṩa ́

pu̱ra ́šeḇa ́ye dǝ wró̱r àw Bin-Lådén pǝ partǝĺe ẕéhn wǝǰ́angåwǝ. byǻ dǝ kǝšǝrǝý 

ṩǝj́e kọte̥ ́ta wǝrnǝńawot. ṩǝźe ye lǝ liḏó pǝ bi ̱ŕḁ wǝrġår ̥́ e watǝ àw wǝ ́ye pu̱ṩt: 

‟wǝ ́de miṉdǝ?” 

àw dǝ dǝ ́lǝ xwlé dastí dǝ Raḥmǻn Båbǻ dǻ šéᶝr råwǝẃot: 

 čè ġu̱te̥ ́pase ́wahe ́pǝ lǻs bǝ dǝŕši 

 čǻ wayǝĺ če pǝ daryǻb ke gawhár nǝš́ta? 

xò ṩǝj́a ye ǰidí šwa: 

                                     
23 OT <hmm>. 
24OT <xwryn>. 
25 OT has a superfluous lǝ dǝ ́between čè and kǝšǝrí. 
26 OT ġayre maryí. 
27 OT wǝĺiḏǝĺay. 
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‟cǝ ́dǝ lew̱aniyǻno ġú̱nde sar ye? sám-dám wǝẃåya! byǻ de wǝḿu̱nd?”28 

Jå̌ndǻd pǝ bi ̱ŕḁ jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟xwád.” 

ṩǝj́e ye dǝ jǻy pu̱ṩtǝńa wǝḱrḁ: 

‟če̱ŕta?” 

Jå̌ndǻd jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟hamdǝĺta.” 

haġá ḥayrǻna šwa: 

če̱ŕta? dǝĺta? 

Jå̌ndǻd jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟bás, hamdǝĺta, pǝ hamde ́kó̱r ke.” 

ṩǝj́a nó̱ra hám ḥayrǻna šwa: 

‟dǻ cǝ ́pǝ gad́o̥ wad́o̥ sár ye?” 

Jå̌ndǻd mu̱skaý šu: 

‟nó̱r ye cǝ ́kawe?́ kǝ ̀pinjo̱s miḻyú̱na dǝŕta rå nǝ ́wrǝ̥m, pinjǝ ́miḻyú̱na xo bǝ ší.” 

ṩǝj́e ye ważåḥát wǝġ́o̱ṩt: 

‟zǝ ́de pǝ xabáro nǝ ́raseżǝ̣m.” 

Jå̌ndǻd wǝrspi ̱ńa krḁ: 

‟dǻ ᶝáks gó̱re?” 

ṩǝj́e jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟hó, dǻ xo Bin-Lådén dǝy.” 

byǻ ye pó̱rta pǝ dew̱ǻl ke råjwarḁńd ᶝáks ta gwǝt́a wǝńiw̱ǝla: 

‟pǻs ᶝáks wi ̱ńe?” 

ṩǝj́e jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟dǻ xo me dǝ lew̱rǝ,́ stå wró̱́ r Zardǻd, dǝy, kaná?” 

Jå̌ndǻd puṩtǝńa wǝḱrḁ: 

‟pǝ dwår ̥́ o ke fárq wi ̱ńe?” 

ṩǝj́e ye pǝ ḥayråntiyǻ jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟dǻ xo lǝḱa kǝt́m̥ǝt́ ̥ġbargó̱li29 če wí.” 

                                     
28 OT mu̱ńd. 
29 Emended from OT saka ́wrú̥̱na. See Commentary. 
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Jå̌ndǻd krḁś pǝ xandǻ šu: 

‟råkr ̥́ a lǻs. wǝ ́mu gatǝ̥la! hamdǻ stǻ taṣdīq́ me pǝ kǻr wǝ.” 

ṩǝj́e ye pǝ ḥayråntiyǻ byǻ wǝṕu̱ṩt: 

‟cǝ ́šay de wǝǵåtǝ̥?” 

jwǻb ye wǝŕkǝr:̥ 

‟pinjó̱s miḻyú̱na dḁ̊lára.”   

byǻ ye wǝẃayǝl: 

‟xabára xlǻṣa šwa.” 

ṩǝj́e ye byǻ wǝṕu̱ṩt: 

‟dǝ cǝ ́ší xabára?” 

Jå̌ndǻd jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟dǝ Zardǻd xabára, zmǻ dǝ wró̱r Zardǻd.” 

ṩǝj́a nó̱ra hám ḥayrǻna šwa: 

‟wále? cǝ ́xabaŕa da?” 

Jå̌ndǻd jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟bás, lǝḱa če maqṣád ke Xudǻy kåmyǻb kru̥.” 

ṩǝj́e wǝṕu̱ṩt: 

‟dǝ cǝ ́ši maqṣád?” 

Jå̌ndǻd jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟dǝ miḻyú̱no dḁ̊láro maqṣád.” 

dǝ ṩǝj́e zrǝ̥ ́tańg šu: 

‟xabára rålańdḁ krḁ.” 

Jå̌ndǻd wǝẃayǝl: 

‟xabára lańdḁ šwa.” 

ṩǝj́e ye byǻ wǝṕu̱ṩt: 

‟cǝńga?” 

Jå̌ndǻd jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟dǻse če Zardǻd pǝ márg àw mu̱ż ̣pǝ žwánd Janá̌ t ta jú.” 

dǝ ṩǝj́e lǝ xwlé nåcǻpi čī ̱ġ́a pó̱rta šwa: 

‟dǻ cǝ ́ wǻye? wážne ye? Xudǻy bǝ ó̱s asmǻn råġu̱rjawi.́ sakanáy wró̱r de 

wážne?” 
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Jå̌ndǻd eḥsåsåtí šu: 

‟dǻ pǝ Kåbǝĺ ke če då dó̱́ mra kalú̱na zmú̱ż ̣pǝ påčåhǝý ke margú̱na wǝš́wǝl, dǻ 

cǝ ̀wrú̱n̥a nǝ ́wu? hálta wále Xudǻy asmǻn nǝ ́råġu̱rjåwǝ? 

ṩǝj́e nó̱r he̱ć wǝ nǝ ́wayǝl. xwåbáde, žarḁġú̱ne àw beṟeḏǝĺe bǝĺe xú̱ne ta lår ̥́ a, xò 

Jå̌ndǻd xpǝĺ ḥǻl ta preṉǝṩ́o̱da, àw ne̱ġ́ pasé wáraġǝy. dǝ tufangče ́lat́ ̥ye wǝẃåhǝ 

àw pǝ karǻra šǻn ye dǝ ġważ́ạ wǝrtéra krḁ: 

‟sú̱n̥ de wǝ nǝ ́båse! kǝ ̀de có̱k xabár kǝr,̥ dǻ šåǰú̱r tó̱̱̥l dǝrbǻnde tǝšawǝḿ.” 

byǻ ye pǝ karǻra sarà wǝẃayǝl: 

‟zǝ ́xo dǻ yawǻze jǻn lǝpǻra nǝ ́kawǝm. ġwår ̥́ ǝm če àn karw̥asiyǻno ta de dǝ 

xånǻno žwánd ǰó̱r ̥krǝ̥m.” 

ṩǝj́e ye če reẕ̇ḍeḏǝĺa, pǝ karǻra wǝrġbárga krḁ:  

‟zǝ ́aẁ bačiyǻn me de záhr wǝx́wru. dǝ Xudǻy rú̱y wǝǵo̱ra!” 

xò Jå̌ndǻd lǝḱa če he̱ć ye nǝ ́wi awreḏǝĺi xabára wår ̥́ awǝla àw dǝ xpǝĺ murǻm    

pǝ páli keḏó šu: 

‟če̱ŕta da, háġa ló̱ya čårǝ̥?́” 

ṩǝj́e ye he̱ć jwǻb wǝr nǝ ́kǝr.̥ 

Jå̌ndǻd pǝ ġu̱sạ ́šu: 

‟já, wrǝḱa ša! pǝ brḁstǝńa nǝńawuja! zǝ ́ ye pǝxpǝĺa paydå ̀ kawǝḿ. xò čè lǝ 

xwlé de sú̱n̥ wǝ nǝ ́xeži.” 

lǝż́ ̣ wrú̱sta ye ló̱ya čårǝ̥ ́wǝḿiṉdǝla àw pǝ lǝż́ạ šeḇa ́ ke dǝ xpǝĺ meḻma ́wró̱r 

pasé wáraġǝy. 

wró̱r ye dǝ Jå̌ndǻd dǝ nim̱åyí špé bè xabára wǝrtág wårxaṭǻ kǝr,̥ àw če kǝĺa ye 

dǝ dǝ ́pǝ lǻs ke ló̱ya čårǝ̥ ́wǝĺiḏǝla wårxaṭåyí cò baråbára šwa. fíkǝr ye wǝḱǝr ̥če 

wró̱r ye gwǻke lew̱anaỳ šǝẃay. ne̱ġ́ pǝ kat́ ̥ke råke̱ńåst. dǝ mǝx́a tǝr dé če lǝ 

Jå̌ndǻd dǝ nåbubára nǝnawató pǝ bǻb wǝṕu̱ṩti, Jå̌ndǻd tre ̀ru̥mbaý šu: 

‟má wårxaṭå ke̱ż̀ạ. dǝ yawe ́pu̱ṩtǝńe jwǻb ta råġǝĺay yǝm. rǻta wǝẃåya če zǝ ́de 

wró̱r yǝm?” 

Zardǻd pǝ žarḁġú̱ni àw ḥayråneḏú̱nki30 dḁẃl jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟xwád. wále då pú̱ ṩtǝńa kawé?” 

Jå̌ndǻd byǻ wǝṕu̱ṩt: 

                                     
30 OT ḥayrånawu̱ńki. 
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‟zmǻ lǝpǻra hár kǻr ta ḥåżír ye?” 

wró̱r ye pǝ karǻra dǝ zrǝ̥ ́lǝ ixlǻṣa jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟lålǻ, čè sár me de hám pǝ kǻr wi.” 

Jå̌ndǻd lǝ xu̱šålǝý na wǝġ́ware̥ḏ: 

‟šǻbås! wró̱r hamdǻse wi.” 

pu̱ṩtǝńa ye takrǻr krḁ: 

‟lǝ zrǝ̥ ́na wǻye?” 

Zardǻd jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟mǻ ke munåfiqát nǝš́ta, lålǻ. tǻ sarà xo warú̱̥kay rålò̱y šǝẃay yǝm. tǝ ́me dǝ 

plǻr pǝ jǻy ye. pǝ marǝý ke me hamdå ó̱̀ s čårǝ̥ ́ råkåẓ̇́ a, kǝ ̀ me dǝ xwle ́ sú̱n̥ 

wǝx́o̱t. xú̱n me dǝrbaxṩǝĺi!” 

Jå̌ndǻd nó̱r ham tåzá šu31 àw wǝġ́ware̥ḏ: 

‟pǝ im̱ǻn de raḥmát ša.” 

byǻ ye pǝ karǻra šǻn wǝẃayǝl: 

‟stǻ àw jǻn lǝpǻra me dǝ de̥̱ŕe ṩé sawdǻ tåbyå ̀kǝŕe̥.”    

Zardǻd ḥayrǻn šu:  

‟sawdǻ? dǝ cǝ ́ši sawdǻ? sár me xlǻṣ nǝ ́šu. cǝ ́xabaŕa da?” 

Jå̌ndǻd pǝ bi ̱ŕḁ jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟cǝ ́ye kawé? dǝ dwår ̥́ o pǝ xáyr da.” 

Zardǻd spiṉǻway wǝġ́o̱ṩt: 

‟lålǻ, råspi ̱ńa ye krḁ. cǝ ́sawdǻ råačawé? dǻ cǝ ́ši di?” 

Jå̌ndǻd jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

‟dǻ dǝŕta nǝ ́wåyǝm. lǝ dé yáw Xudǻy, yáw zǝ,́ àw yawá de kǝšǝrǝý wreṉdǻr 

xabára da.” 

Zardǻd nó̱r hám ḥayrǻn šu. xwlá ye xabáre ta ǰo̱rḁwǝĺa če Jå̌ndǻd trè dǝ mǝx́a 

šu: 

‟ja, cǝ ́ ye kawé? tǻ xo wǝẃayǝl če hár bǻr dǝrbǻnde keżḍǝḿ, ġår ̥́ a trè nǝ ́

ġarḁwe.́” 

Zardǻd byǻ jwǻb wǝŕkǝr:̥ 

 

                                     
31 šu missing in OT. 
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‟lålǻ, mǻ xo dǝŕta wǝẃayǝl če pǝ marǝý me čårǝ̥ ́ råkåẓ̇́ e, àw stå ṩǝ ́́ pǝ ́ ši, 

dawu̱sí bǝ wǝ nǝ ́kre̥.32 sár me dǝŕna jǻr, lålǻ.” 

de ́wru̱stǝý xabáre Jå̌ndǻd ta dǝ xpǝĺ hó̱d ̥aẁ niyát ḥuqūqí sanád wǝŕkǝr.̥ 

dastí lǝ jǻna sara ̀gad́ ̥šu: 

‟ós me nò Xudǻy ta hám ġår ̥́ a xlǻṣa da.” 

byǻ ye Zardǻd ta mǝx́ wǝrwår ̥́ åwǝ àw trè wǝ ́ye ġó̱ṩtǝl: 

‟bás, já, awdás wǝḱrḁ.” 

Zardǻd ḥayrǻn šu: 

‟ó̱s xo dǝ lmånjǝ ́wax́t nǝ ́dǝy. lǻ waxtí dǝy.” 

Jå̌ndǻd ti̥ṉgǻr wǝḱǝr:̥ 

‟bás, xò če zǝ ́ cǝńga munåsíba gan̥ǝḿ, ne̱ḱ ᶝamál bǻyad pǝ awdåsǝ ́ ke wǝš́i, 

jǝḱa barakát ṩǝ ́kawi.́” 

byǻ dwår ̥́ a dǝ naflí àw sa̱wåbi ́lmú̱nj pǝ adå bú̱́ xt šwǝl. 

Jå̌ndǻd lǝ salǻm gǝrjawǝĺo wrú̱sta dǝ duᶝǻ låsú̱na pó̱rta krǝ̥l àw lǝ jǻna sarà pǝ 

xabáro rǻġǝy: 

‟ló̱ya Xudǻya, tǝ ́xo pǝxpǝĺa gawǻh ye če dǝ ́xpǝĺ sár àw wi ̱ńa råwǝb́axṩǝla. pǝ 

xpǝĺ marḥamát me tó̱̥l kǝŕi̥ gunåhú̱na råwǝb́axṩe.” 

Jå̌ndǻd bǝ lǝ hár lmånjǝ ́wrú̱sta pǝ duᶝå ṩǝ ́pu̱ra ́wá́ xt arḁ̊wǝ,́ xò dǻ jǝĺ ye duᶝå ́

de̥̱ŕ wáxt wǝ nǝ ́niw̱. Zardǻd ta ye mǝx́ wǝrwår ̥́ åwǝ: 

‟gó̱ra, byǻ dǝŕta wǻyǝm če zmǻ àw zmǻ dǝ xáyr lǝpǻra hára saxtí pǝ jǻn mané? 

gó̱ra, Xudǻy hár cǝ ́gó̱ri àw awrí ye.” 

dǻ jǝĺ Zardǻd be ḥawsalé šu: 

‟lålǻ, dǻ cǝ ́pǝ gad́o̥ wad́o̥ sár ye? cǝ ́de awreḏǝĺi? xò dǝŕta wǝ ́me wayǝl če sár 

me lǝ tǻ qurbǻn. dáġa dǝy dǝrbaxṩǝĺay me dǝy.” 

lǝ dé sarà samdastí byǻ dǝ Jå̌ndǻd čårǝ̥ ́dǝ stǝŕgo pǝ ráp ke dǝ Zardǻd marǝý ta 

wǝŕaseḏa àw pǝ dráng šeḇa ́ke ye sár lǝ táne be̱ĺ šu. 

dǝ haġǝ ́či ̱ġ́e žǝŕ dǝ Jå̌ndǻd ṩǝj́a råxabára krḁ, xò dǝ mǝx́a tǝr dé če či ̱ġ́a kri̥, 

Jå̌ndǻd lǝ lǝŕe prè ġaż́ ̣kǝr:̥ 

‟zǝ ́dó̱mra sådá àw be-ráḥma nǝ ́yǝm, ṩǝj́e. Xudǻy gawǻh dǝy, hár cǝ ́aẃri àw 

gó̱ri, mǻ ta ye pǝxpǝĺa xpǝĺ sár àw wi ̱ńe råwǝb́axṩǝl.” 

                                     
32 Emended from dawu̱ś nǝ ́wǝkri̥. [?] 
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ṩǝj́e ye ġo̱ṩtǝĺ če cǝ ̀wǝẃåyi, xò dǝ ́prenǝṩ́o̱da: 

‟xò Xudǻy ye be áǰra nǝ ́preżḍi če dó̱mra ye zmǻ lǝpǻra weḱrǝ̥l. zmǻ duᶝǻ bǝ 

ye hám tó̥l ᶝúmǝr pǝ Janá̌ t ke såtí.” 

sǻh ye wåxi ̱́ sta àw byǻ ye xabára dǻse wǝġ́azawǝla: 

‟ó̱s hár cǝ ́če wǝš́u, dǝ Xudǻy rażǻ bǝ wa, xò če lǝ xwlé de sú̱n̥ wǝ nǝ ́xeżị!” 

ṩǝj́e ye pǝ dǻse ḥǻl ke če lǝ žarḁ̊ ́reżḍeḏa ́pǝ wró šǻn wǝẃayǝl: 

‟stǻ lǝ lǻsa ...” 

xó Jå̌ndǻd ye xabára žǝŕ pǝ xwlá ke wǝč́a krḁ: 

‟bás, wrǝḱa ša!” 

byǻ ye ġǝĺi šǻn wǝẃayǝl: 

‟dǝ Xudǻy rażǻ àw dǝ dǝ ́xwaṩ́a wa ... ó̱s dǻse wǝḱrḁ če dǝ sár bando̱baśt ye 

zmǻ, àw dǝ táne ye stǻ, če bandá ẕǻt dǝŕna xabár nǝ ́ši.” 

byǻ ye pǝ mǝńdḁ dǝ xpǝĺ wró̱r sár pǝ jångǝŕe̥ to̱̥tḁ ́ ke wǝṕo̱ṩ,33 ṣandū́q ta ye 

wǝrwǻčåwǝ àw pǝ bi ̱ŕḁ dǝ amrikåyǻno dǝ pawjí markáz pǝ ló̱r lǝ kó̱ra wǝẃot. 

àw lǝ có såᶝáta mazála wrú̱sta ye byǻ dǝ amriḵåyǻno dǝ pawjí markáz tǝr mǝxa 

xpǝĺ ǰi ̱ṕ wǝd́aråwǝ.34 dǝ mo̱tḁŕ pǝ dareḏó35 amriḵåyí pawjiyǻn ḥayrǻn šwǝl. pǝ 

bi ̱ŕḁ ye dǝ žbårǝ̥ń lǝ lǻre dǝ dǝ ́dǝ wǝrtág pụṩtǝńa wǝḱrḁ, xò dǝ ́dǝ žbårǝ̥ń pǝ 

mǝx́ ke he̱ć jwǻb wǝr nǝ ́ kǝr.̥ pǝ wró ye dǝ yawǝ ́ pawji ́ tǝr ġważ́ạ pǝ karǻr 

wǝẃayǝl: 

‟Bin-Lådén.” 

pawjí ḥayrǻn šu, xò haġǝ ́žǝŕ xpǝĺ ǰi ̱ṕ ta lǻs wǝńiw̱. amriḵåyi ́nó̱r hám ḥayrǻn 

šu, byǻ ye lǝ žbårǝ̥ń wǝġ́o̱ṩtǝl če dáy wǝṕụṩti, xò dǝ ́ žǝŕ pǝ xpǝĺe xwlé lǻs 

ke̱š́ọd àw haġá ye wǝṕo̱håwǝ če lǝ jǻn36 sarà dǝ Bin-Lådén pǝ bǻb pǝt́ḁ xabára 

larí. pawjí pǝ bi ̱ŕḁ lǝ jǻya lår ̥ à́ w pǝ muxåbará kawǝĺo šu tǝr có če dǝ dé 

muᶝamǻ pǝ bǻb xpǝĺ maqǻm ta råpór wǝŕkri̥. lǝ maqǻma dastí ámǝr wǝš́u če pǝ 

bi ̱ŕḁ ye mo̱tḁŕ sarà yáwjåy wǝrwǝŕasawi. 

 

                                     
33 OT wǝṕuṩ̱t. 
34 Emended from OT xpǝĺ ǰi ̱ṕ ye wǝd́aråwǝ àw lǝ co såᶝáta mazála wrú̱sta ye byǻ dǝ amriḵåyǻno dǝ pawjí 

markáz tǝr mǝxa. 
35 OT <drbdw>. 
36 OT dǝ.́ 
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amriḵåyí pawjí dastí dǝ dǝ ́dǝ mo̱tḁŕ pǝ lat́ḁ šu. žǝŕ ye dǝ mǝŕ ̥banyådám bú̱y 

pázo ta rǻġǝy. xwarǻ ḥayrǻn šu, xò Jå̌ndǻd žǝŕ wró lǝ ġważ́ạ wǝrte̱ŕa krḁ: 

‟Bin-Lådén.” 

àw byǻ ye dǝ te̱ŕ pǝ ce̱ŕ pǝ xwlá lǻs ke̱ṩ́o̱d. 

Jå̌ndǻd àw wǝŕsara pawjí pǝ dráng šeḇa ́ke dǝ laṩkǝrkó̱t ̥mǝš́r ta wǝŕaseḏǝl. àw 

dǝ mǝx́a tǝr dé če haġǝ ́ta dǝ ro̱ġbaŕ ̥ lǻs wǝŕkri̥, dǝ xpǝĺ wró̱r sár ye dǝ dǝ ́pǝ 

me̱ź ke̱ṩ́o̱d. 

dǝ sár pǝ liḏó dǝ laṩkǝrkó̱t ̥dǝ mǝš́r pǝ stǝŕgo ke lǝ de̥̱ŕe ḥayråntiyǻ àw xu̱ṩḥålǝý 

na ó̱ṩke rǻġle. fi ̱ḱǝr yǝ kåwǝ če xó̱b ye wǝĺiḏ. pǝ yawá sǻh ye co jǝĺe Jå̌ndǻd 

wǝṕu̱ṩt: 

‟Bin-Lådén, Bin-Lådén, Bin-Lådén ...?” 

Jå̌ndǻd dastí sár wǝṩ́o̱råwǝ: 

‟xwád, pǝxpǝĺa haġá37 dǝy, Bin-Lådén dǝy. yáw kǻl dǝ dǝ ́pǝ lat́ḁ nǝ ́rǻna ġár 

àw nǝ ́sáma, tó̱̥l me pǝ yawá pṩá pasé wǝḱatǝl, ṣåḥíb.” 

dǝ laṩkǝrkó̱t ̥ mǝš́r dǝ manǝńe lǝ cargandawǝĺo wrú̱sta pǝ bi ̱ŕḁ pǝ te̥ḻifú̱n àw 

muxåbará sár šu. lǝż́ạ šeḇa ́ byǻ nǝ ́wa teṟa, če dǝ amriḵåyǻno pawjí jångǝŕe̥ 

alwutáka råwǝŕaseḏa àw žwandáy Jå̌ndǻd àw wažǝl̀ šǝẃay Zardǻd, dwår ̥́ a ye 

pó̱rta krǝ̥l àw dǝ Kåbǝĺ pǝ ló̱r wrǝ̥ĺ.38 pǝ Kåbǝĺ ke dwår ̥́ a sarà bél šwǝl. 

dáy pǝ Kåbǝĺ ke dǝ pu̱ṩtǝńo àw graweẕ̇ǝ̣ńo lǝpǻra tám šu àw haġá pǝ modérno 

låburåtuwårú̱no ke dǝ ceṟǝ̥ńo lǝpǻra Amriḵǻ ta wǻstawǝl šu. 

dǝ sí ǻy e ́lwar-̥rutbá måmū́r dǝ Jå̌ndǻd pǝ lu̱mri̥ ́liḏó lǝ ro̱ġbaŕ ̥wrú̱sta pǝ dǻse 

ḥǻl ke če dǝ xwaṩǝý eḥsǻs ye pǝ tó̥l badán xpó̱r wǝ, Jå̌ndǻd ta lǝ xpǝĺ o̱spǝni ̱ź 

báksa dǝ sǝĺ zǝŕo dḁ̊láro bandḁĺ råwǝẃes̱t àw wǝ ́ye wayǝl: 

‟då ó̱́ s wǻxla, haġá kǝ ̀Bin-Lådén wi àw kaná! dǻ yawǻze stǻ dǝ ṩǝ ́niyat́ jwǻb 

dǝy, àw kǝ ̀mú̱ż ̣ ta pǝ dé hákla musḇat́ jwǻb rǻši, pǝ hamǻġa dám de pinjó̱s 

miḻyú̱na xpǝĺ di.” 

Jå̌ndǻd dǝ pinjó̱s miḻyú̱no pǝ awreḏó byǻ wǝġ́ware̥ḏ. pǝ wró ye dǝ sí ǻy é 

måmū́r ta wǝẃayǝl:39 

                                     
37 OT håġá. 
38 Emended from dwår ̥́ a ye dǝ Kåbǝĺ pǝ lo̱ŕ po̱ŕta àw wåxi ̱́ stǝl. 
39 OT krǝ̥l. 
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‟Xudǻy de wǝx́eẕ̌awi če hám stǻse sár pǝ dunyǻ ke ǰǝǵ ši àw zmǻ xwåri ́ o̱bǝ ́

yo̱nǝśi.” 

maˈmūr wǝx́andǝl: 

‟stǻ xwårí xo o̱bó40 nǝ ́ da wǝre̥. mǻ xo dǝŕta wǝẃayǝl: sǝĺ zǝŕa xo de xpǝĺ 

šwǝl,41 háġa sár kǝ ̀dǝ Bin-Lådén wi, àw kǝ ̀dǝ bǝĺ ča.” 

Jå̌ndǻd wǝwayǝl: 

‟kǝ ̀dǝ haġǝ ́saŕ nǝ ́wi, dǝ kum xpǝlwǻn xo bǝ ye wí.” 

måmū́r ye pǝ mlåtaŕ ̥wǝẃayǝl: 

‟čè hár có̱k àw hár rág ye wǝŕsara šarīḱ wi, àw zmú̱ż ̣låburåtuwårú̱na ye taṣdīq́ 

kri̥, kǝ ̀pinjó̱s nǝ ́wi, pinjǝ ́miḻyú̱na xo de xpǝĺ wi.” 

Jå̌ndǻd wǝẃayǝl: 

‟àw kǝ ́bex̱i ́pradaý beg̱unǻh cò̱k wi ... nò byǻ?” 

måmū́r wǝx́andǝl: 

‟pás byǻ de hamdǻ yàw lák pǝ nasị̄b́ ke wu.” 

pǝ Jå̌ndǻd rangåráng xyålú̱na ġalabá råwr ̥́ a, àw gań̥e sawdågǻne àw fiḱru̱na 

wǝrwǝĺweḏǝl. kǝ ̀råbǻnde pó̱h ši če ̀wró̱r me dǝy, cǝ ́bǝ wǝŕta wǻyǝm? cǝ ́sazǻ 

bǝ råkr ̥́ i? ... sazǻ ye pǝ balǻ pasé! dǻ dǝ dunyǻ àw dǝ Xudǻy, taᶝålấ, šarmandagí 

gó̱ra. 

xò byǻ ye zrǝ̥ ́ta dḁ̊d ̥́ wǝŕkǝr.̥ jǻ, cǝ ́ye kawǝḿ? måšiṉú̱na hám ġalaṭí kawí. kǝ ́

dǻse ġalaṭǝý nǝ ́ keḏǝĺe, nò dú̱y cǝńga te̱ŕa myǻšt dǝ ṭålibǻno pǝ gu̱mǻn 

måšu̱mǻn wǝẃiš̱tǝl?42 Xudǻy mehrabǻna dǝy, kǝ ̀låburåtuwǻr ġaláṭ ši! 

lǝ Jå̌ndǻda dǻ co wráje keḏe ́ če då dḁ́́ wl andeṩ̱né àw so̱čú̱na råtǻw wu. pǝ 

calo̱rǝḿa wráj dǝ sí ǻy é bǝĺ måmū́r wǝrwǝġ́o̱ṩt àw dastí ye xabár wǝŕkǝr:̥ 

‟Jå̌ndåd̀ xǻna, háġa sár dǝ bǝĺ čå wǝx́o̱t.” 

Jå̌ndǻd wårxaṭǻ šu: 

‟dǻ cǝ ́wǻye, ṣåḥìb? xwårí me o̱bó yówrḁ? dǝ dǝ ́pǝ lat́ḁ xo me pu̱ra ́kǻl te̱ŕ kǝr.̥ 

nǝ ́rǻna Nu̱ristǻn àw nǝ ́Waziṟistǻn ... bás, Allấh, taᶝålấ, bǝ ye nǝ ́wažni. kaná 

mǻ xo yáw kǻl …” 

                                     
40 OT oḇǝ.́ 
41 OT šu. 
42 OT wǝẃeš̱tǝl. 
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måmū́r ye xabára preḱrḁ: 

‟mú̱ż ̣stǻ pǝ xabáro båwár larú, àw stǻ pǝ ixlås ̣po̱he̱ẓ̇́́ u.” 

Jå̌ndǻd lǝ we̱ŕe àw wårxaṭåyǝý žyaŕ ̥råawúṩtay wǝ, xò måmū́r dḁ̊d ̥́ wǝŕkǝr:̥ 

‟ma ́dḁ̊reẕ̇ạ. hár có̱k če wí, wí bǝ. zǝ ́haḿ kǝ ̀stǻ pǝ jǻy wǻy, dǻse me kawǝĺ ... 

sarḁý båyád pre ̀te̱ŕwuji. kǝt́m̥ǝt ̥waŕta dǝy. dé ke he̱ć šák nǝš́ta.” 

Jå̌ndǻd pǝ ᶝáǰz wǝẃayǝl: 

‟ṣáyb, dǻ xo walå dé̥̱́ r xarǻb kǻr šǝẃay. hám me kǝŕe̥ xwåri ́ obó yówrḁ, àw 

hám me beg̱unǻh sarḁý wažǝĺay.” 

måmū́r dḁ̊d ̥́ wǝŕkǝr:̥ 

‟he̱ć xabára nǝ ́da, sáhwa yawǻze tǝ ́nǝ ́kawe. mú̱ż ̣haḿ kǝĺa-nå-kǝĺa teṟwúju. 

co jǝĺe rǻna dǝ ṭålibǻno pǝ jǻy ᶝådí wagǝŕi̥ àw ku̱čniyǻn lageḏǝĺi.” 

byǻ lǝ xpǝĺe čawkǝý råpó̱rta àw Jåndǻd ta ye nó̱r pinjó̱s zǝŕa dḁ̊lára hám 

wǝŕkrǝ̥l: 

‟bás, dǻ xabáre dǝ dandó pǝ sár ta rasawǝĺo ke peṩ̱e̱ż́ị. xò dǻ jǝĺ teṟ nǝ ́wuje. dǻ 

jǝĺ bǝ mu dǝ riṩti ̱ńi Bin-Lådén pǝ sár nmånjé, če hám tǝ ́pǝ dåláro ke wǝĺåmbe, 

àw hám mu̱ż ̣dǝ tero̱ri ̱źm sará pǝ mubårazá ke stǝŕ baráy lǻs ta råwr ̥́ u.” 



   

P. 43.P. 43.P. 43.P. 43.    

gánǰ-e paṩtó ‘Treasury of Pashto’ is a collection of 49 stories written by Mawlawí Aḥmád of 

Haštnagár specially for Englishmen studying Pashto and published in 1872 T.P.Hughes as 

part of his The Kalid-i-Afghani being Selections of Pushto Prose and Poetry.43 We have 

included twelve of the most interesting and amusing of Mawlawí Aḥmad’s stories. The 

orthography has been modernised and a limited number of obsolete or rare words and 

expressions have been replaced by current ones. 
The OT (original text) does not distinguish c from j. It mostly indicates ǝy, but i, e and ay are normally not 

distinguished from one another. Final vowels are often shown only by a ḥarakát, sometimes not at all so that 

e.g. yáw and yawǝ ́are spelled alike <yw>. Throughout čè is written <čh>. 

We have replaced obsolete la, šǝ by standard ta, šu throughout. Other modernisations are noted as they occur 

either in footnotes or in the commentary. 

ḥikåyát caloṟǝḿ ‘Tale the Fourth’ This unusual word order gives to the heading a literary 

colour. The title of the work, gánǰ-e paṩto, is Persian and thus even more literary, but 

the language of the stories themselves is certainly colloquial. 

1.1.1.1.    

munåsíb a. ‘appropriate, proper, suitable, fit’. munåsíb di ‘(it) is proper’. The verb is plural 

as is often the case when the subject is not expressed. 

dalīĺ s.m. ‘reason, good reason, proof’. 

tǝš́ a. ‘empty, mere’. 

gumǻn s.m. ‘assumption’. 

båvár kawǝĺ v.t. ‘to believe, trust’. 

nuqṣǻn s.m. ‘loss’ (he will suffer personal loss and the world will laugh at him). 

badxu̱ý a. [from xúy ‘disposition, temperament] ‘bad-tempered, irritable, irascible, choleric’.  

mudǻm adv. ‘all the time, continuously’ 

tangeḏǝĺ v.i. [from táng ‘narrow, strait] ‘to be in straits, troubled, annoyed, pestered’. Note 

also tangawǝĺ ‘to trouble, annoy, pester’. 

ᶝilǻǰ s.m. ‘treatment, cure, remedy’. råjǝý čè cǝ ́ᶝilǻǰ wǝḱru̥ ‘let’s contrive some means’. 

balǻ s.f. ‘disaster, calamity, misfortune, misery’. 

xlåsẹḏǝĺ v.i. [from xlǻṣ ‘free, open, ready, finished’] ‘to get free, escape; be over’.  

mǝš́r a. ‘elder’, s.m. ‘elder person, leader, chief’. Here mǝš́r may either indicate a somewhat 

older boy or more probably the ringleader. Note that mǝš́r rhymes with its antonym, 

kǝš́r ‘younger, minor, subordinate’. 

                                     
43 I have used the revised Second Edition, Lahore 1893. A complete translation with useful notes is found in 

T.V.Plowden, Translation of the Kalid-i-Afghani, Lahore 1893. [A moderaised (!) version with a translation by 

Joan Krayer was published in 2004 by Caravan Cultural Foundation under the title The Treasures of Pashto, A 

Pashto-English Reader. The modernisation is haphazard and careless and often betrays a less than complete 

understanding of the original. The original author’s name has not even been mentioned.] 



   

haġǝ ́wǝẃe ‘he said’. wǝẃe is a shortened form of wǝẃayǝl. Note that haġá ‘he’ (obl. haġǝ)́ 

is end stressed while the demonstrative adjective háġa ‘that’ is stressed on the initial 

syllable. 

tǻsu ‘you’. In this text tǻsu and tǻse are used indiscriminately. (With most speakers tǻse is 

second person plural while tǻsu is honorific.) 

jmǻ ‘my’, jmu̱ńż ̣‘our’, older forms of zmǻ and zmu̱ńż.̣  

šák s.m. ‘doubt’. 

qabū́l s.m. ‘acceptance, approval’, a.pr. ‘acceptable, accepted, agreed’. jmu̱ńż ̣ qabū́l di ‘is 

acceptable to us’. The verb is plural agreeing with haġá ‘that’ which is also plural as 

it refers back to cǝ ́‘what’ which is a plural pronoun in Pashto.  

maṣlaḥát s.m. The exact meaning of this word is ‘the proper or expedient course of action in 

a given situation’. Dictionaries translate ‘advice, counsel, benefit etc.’  

sabǻ ta ‘tomorrow’ modernised from OT ṣabå la. The spelling ṣabåḥ also occurs.  

sabáq s.m. ‘lesson, class’. 

xáyr de wi, ráng de zyaŕ ̥dǝy ‘let well be, your colour is yellow’ i.e. ‘God bless you, you 

look very pale’. The first de is 3rd person imperative particle. The second de is 2nd 

person enclitic pronoun. 

nò hár yáw bǝ ustǻẕ ta wǻyu ‘then each one of us in turn will say to the master’. Here bǝ has 

been rendered ‘in turn’. Combined with the imperfective present it implies a gradual 

or repeated action. The verb is 1st person plural: ‘each one, we will say’. 

kà conj. ‘or’. (Homograph with kǝ ̀‘if’).  

sabáb s.m. ‘reason, cause’. 

2222    

zǝ ́ xo ǰǝǵ ǰó̱r ̥ yǝm ‘I am perfectly all right, I tell you’. Note that xo, here rendered ‘I tell 

you’, is an enclitic particle and as such can never begin a sentence whereas the 

adversative conjunction xò ‘but’ almost always begins the sentence. 

lǝż́c̣ǝ a. & adv. ‘a little’. The text has obsolete lǝḱu̱te̥ contracted from lǝż́ḳu̱te̥.   

waswǻs m.s. ‘uneasiness’ (originally ‘an impulse prompted by the Devil’). 

paydå kè̱ dǝ ́ ‘arose’. The imperfective preterite with bǝ shows the master’s gradually 

increasing uneasiness. 

wru̱staý a. ‘last’  

ġwarḁwǝĺ v.t. ‘to spread, spread out’, here ‘open’.  

talwǻr s.m. ‘haste, hurry’. (No sooner had he opened his book in order to recite his lesson 

for the teacher than he picked it up again. The book, of course, would be a Koran 

part.) 

ustǻẕ/halǝḱ wǝŕta wayǝl̀ ‘the master/boy said to him’. Note that wayǝl̀ may occasionally 

substituted for wǝẃayǝl. (wé may be similarly substituted for wǝẃe). 

maṭláb s.m. ‘(selfish) purpose, aim’. 



   

inṣǻf s.m. ‘justice, fairness’. 

zrǝ̥s̱wáy s.m. [from zrǝ̥ ́‘heart’ + swǝl ‘to burn’] compassion, pity. 

nò ‘then, so’ often implies an unexpressed kǝ ̀ ‘if’ or (as here) kǝĺa če ‘when’. (English 

would rather leave out ‘then’.) 

xu̱żẹḏǝĺ v.i. ‘to hurt, pain, ache’. 

jmǻ sabáq de héč̱ere wǝ nǝ ́ši xo čè tǝ ́ ǰó̱r ̥ še! ‘let my lesson be nowhere, but that you get 

well’ i.e. ‘I do not want any lesson with you unless and until you get well’. 

nò dáġa jmǻ sabáq, sabáq dǝy! ‘so this my lesson is lesson’ i.e. ‘therefore my lesson is 

merely a lesson and of no importance at all’, ‘let lesson be lesson, I don’t care’. 
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učát adv. ‘up’.44    

qáhr s.m. ‘anger, rage, fury’. 

lǝŕe kawǝĺ v.t. [from lǝŕe, li ̱ŕe ‘far, distant] ‘to remove, open’. 

cǝ ́gó̱ri! čè ‘what she looks that’ i.e. ‘she sees to her great surprise that’. 

ġamǰǝń a. [from ġám ‘soorow’] ‘sad, unhappy, worried’. 

zahi ̱ŕ a. ‘sad, worried, weak, sickly’. 

bew̱ax́ta adv. [from wáxt ‘time’] ‘at the wrong moment, too soon, so early’. 

ru̥ńd, rḁnda ́a. ‘blind’. 

pradáy a. ‘foreign, alien’. pradí xálǝk ‘strangers’. 

kiṉa ́s.f. ‘enmity, hatred’. 

badniyatí ‘ill will, malice’. 

pǝ ko̱ŕ kṩe ye ‘you are in the house’ i.e. ‘in spite of the fact that you are living with me’. 

čére. With a negative verb če̱ŕe ‘(some)where’ most often means ‘at all’.  

dǻ qádǝr ‘this amount’ i.e. ‘so much as’. 

dǻ wále? Notice this extremely common way of saying ‘what has happened?’ ‘what’s the 

matter?’. 

ṩkåreḏǝĺ ‘to appear, seem’ 

duṩmán s.m. ‘enemy’, here employed as a feminine adjective ‘malicious’. 

xwǻ ‘heart’. (Common meaning ‘side’) 

lǻ hám adv.phr. ‘still’. 

yáx ‘cold’. (Has your heart still not become cold? Has your heartburn not yet subsided?) 

wé for wǝẃe (shortened form of wǝẃayǝl) 

wǻr s.m. ‘time, turn‘. wǻr kawǝĺ ‘to wait a moment’. 

P. 44P. 44P. 44P. 44    

åyiná s.f. ‘mirror’. 

cǝ ́la? ‘why?’, lit. ‘to what’. (Obsolete ta ‘to’ survives in this expression). 

                                     
44 According to Plowden, p. 6, učát implies hasty, sudden rising when used with påceḏǝĺ ‘to rise’. 



   

wrǝḱeḏǝĺ ‘to get lost’. Note that já, tǝ ́wrǝḱa ša! is much more offensive that English ‘go and 

get lost’.  

de 3rd person imperative particle. 

lǝḱa čè tǝ ́ye, dǻse bǝ stǻ åyiná wi ‘as you are, so your mirror will be’ i.e. ‘your mirror will 

be as treacherous as you are’. 

kat ̥s.m. ‘light bed, cot’. (kat ̥and ‘cot’ are both borrowed from Urdu/Hindi kāṭ). 

prew̱atǝĺ, prew̱uzǝḿ v.i. ‘to lie down’ 

de̥̱ŕe xabáre rǻta má kawa ‘do not make many words to me,’ equals ‘shut up’. 

sambålawǝĺ v.t. to prepare, arrange, supply, equip’. 

4444    

beč̱åwǝńḁ s.f. ‘bedclothes, bedding’. 

dǝpǻsa adv. ‘up’. pré dǝpǻsa pre̱ẃot ‘lay down upon it’. 

ḥayråné̱ dǝĺ v.i. ‘to become perplexed, dumbfounded, puzzled, bewildered, confused’. In 

order to transmit the implication of the perfective preterite ḥayrǻn šwǝĺ following 

after the two imperfective preterites nǻst wu and sabáq ye wåyǝ ́we may translate, 

‘the boys sat down and studied, but they had become perplexed’. 

dǻ cǝ ́wu àw cǝ ́wǝš́u ‘What was that? And what happened?’ I.e. ‘Here we are, no better off 

than before’. Note archaicwǝš́u (for wǝš́wǝl).   

rábǝr ̥s.m. ‘trouble’. rábǝr ̥do̱ḿra če ̀nó̱r pré nǝ ́keẕ̇ị ‘the utmost’. 

qáyd s.m. ‘captivity, imprisonment; bond, fetters’. 

ḥīlá s.f. ‘trick, stratagem, deceit’, (not to be confused with hīĺa ‘hope’). 

bánd s.m. ‘bond, bondage’. 

bǻre adv. ‘just’. 

zo̱ŕ s.m. ‘strength, power, force’ pǝ zó̱ra zo̱ŕa ‘loudly, forcefully’. (Here it has been 

abbreviated to zo̱ŕa zoṟa because it is followed immediately by pǝ či ̱ġ́o či ̱ġ́o sarà). 

či ̱ġ́a s.f. ‘cry, shriek, scream’. pǝ či ̱ġ́o či ̱ġ́o adv.phr. ‘screaming’.  

šurū́ᶝ kawǝĺ v.t. ‘to begin’. 

šo̱ŕ s.m. ‘noise’. šo̱ŕ nṩalawǝĺ ‘to make a noise, be noisy’. 

nṩalawǝĺ v.t. ‘to join, attach, apply, stick, begin’. 

zważ́ ̣s.m. ‘hullabaloo, din, pandemonium’.  

be̱̍ inṣǻf a. ‘unjust, unfair, unreasonable’.  

riṩtiyǻ s.f. ‘truth’. riṩtiyǻ wǻyi ‘he is right’. 

ku̱ca ́s.f. ‘alley, byway’. 

mastí s.f. ‘intoxication, drunkenness, high spirits,’ mastí kawǝĺ ‘to exult, revel’. 
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be̱ɕ áqla a. ‘foolish, stupid’.  

mu̱da ́s.f. ‘time, period’. 

ᶝílm s.m. ‘knowledge, learning’. 



   

ᶝabaś ̱adv. ‘uselessly, vainly’. 

xu̱š́e a. ‘empty’. pǝ xu̱š́o wáxt teṟawǝĺ ‘to idle away one’s time’. 

taqsị̄ŕ s.m. ‘fault’. 

dro̱ġ́ s.m. ‘lie, falseness’. čè stǻsu riṩtiyǻ àw dró̱ġ maᶝlū́m ši ‘so as to find out whether you 

are lying or not’. 

wǝŕkara ‘to his home’. (wǝr prefixed to kará irr. obl. of ko̱ŕ). 

pro̱t́, pratá a. ‘lying (down)’. 

brḁstǝń s.f. ‘quilt’ 

xwalé s.f.pl. ‘sweat’, (sg. xwalá is rare).  

lu̱ńd, landá (or lamdá) a. ‘wet, moist’. 

wǻy-wǻy ‘alas’.  

nårá s.f. ‘shout, cry’. 

faryǻd s.m. ‘cry, wail, complaint’. 

xatạ̊ ké̱ dǝĺ v.i. ‘to fail’. dǝ du̱ý wǻr xaṭǻ šu ‘they were amazed, confounded’. 

čál s.m. ‘deceit, cheating; way, method, manner’. dǻ cǝ ́čál dǝy ‘What matter is this?’ ‘What 

is going on here?’ 

hadó̥ adv. ‘at all’. 

xabár s.m. & pr.a. ‘news, information; informed’. (Not to be confused with xabára ‘word, 

matter, case’. 

qażǻ s.f. ‘God’s will, fate, accident, act of God’. 

kǝ ̀čére. In this combination če̱ŕe ‘(some)where’ indicates a less likely possibility. če̱ŕe may 

here be rendered ‘somehow’.  

P. 45P. 45P. 45P. 45    

xåmaxǻ adv. ‘certainly, definitely’, (contracted from Dari xwǻh máxwåh ‘willy-nilly’ lit. 

‘wish, do not wish’).    

magàr o̱ś de hám xudǻy xáyr kri̥ ‘but may God even now work (my) well (i.e. recovery)!’. 

duᶝǻ s.f. ‘(personal) prayer (for someone or something)’ to be distinguished from lmu̱ńj, 

nmu̱ńj ‘prescribed prayer’, (Dari namǻz, Arabic ṣalǻt).  

roġ̱awǝĺ v.t. ‘to heal, cure, restore’. Xudǻy de ro̱ġ́ krḁ! ‘May God restore you!’ 

(Contamination of Xudǻy de ro̱ġ́ kri̥! ‘May God restore you!’ and Xudǻya, ró̱ġ ye 

krḁ! ‘God, restore him!) 

åmīń interj. ‘amen’. 
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xwla s.f. ‘mouth’, (not to be confused with xwalá, xwalé ‘sweat’). 

mašhu̱reḏǝĺ ‘to become public, known, disclosed’ from mašhū́r ‘famous, public, popular’. 

tḁgi ́ s.f. ‘cheating, deceit, imposture, trickery’, from tḁǵ ‘cheat, swindler, deceiver, thug’. 

(tḁǵ and ‘thug’ are both borrowed from Urdu/Hindi ṭhag). 

yáw bǝĺ normally means ‘one another’ but here it means ‘people, one after the other’. 



   

kambáxt a. & s.m. ‘ill-fated, wretched; wretch’ 

mrǝ̥ ̀keḏǝĺ v.i. ‘to die’, mǝr̀ ̥ke̱ż́ị ‘he dies’, mǝŕ ̥bǝ ši ‘he will die’. [Remember that in Pashto 

the infinitive is grammatically plural, hence mrǝ̥ ̀ keḏǝĺ with mrǝ̥ ́ plural of mǝŕ ̥

‘dead’.] 

xu̱ń s.m. ‘blood’ 

ġår ̥́ a s.f. ‘neck, throat’. xu̱ń bǝ ye stǻsu pǝ ġår ̥́ a ši ‘his blood will be on your heads’. 

ráḥǝm s.m. ‘compassion, mercy, pity’. 

walè conj. ‘but’. 

wǝŕta de wǻyi ‘should say to him’. Here de is combined with the imperfective present 

because the boys will be saying it one after the other. 

wǝrtlǝĺ v.i. ‘to go unto him (her/them)’. Note the imperfective preterite wǝrtǝ ́ ‘went up to 

him’ (not to be confused with wǝŕta ‘to him’!) 

wår ̥́ a pr.a.pl. ‘all’. pǝ wår ̥́ o pasé ‘after all the others’. wår ̥́ a mostly occurs only in 

combinations like drew̱år ̥́ a ‘all three’, calo̱ŕwår ̥́ a ‘all four’ and dwår ̥́ a ‘both’ 

(abbreviated from dwåwår ̥́ a). 

šúkr s.m. ‘thanks (to God)’. šúkr dǝý ‘thank God, thank goodness’. 

ránj s.m.‘illness’.  

roġ̱eḏǝĺ v.i. ‘to recover, to get well’. če ̀ sarḁý lǝ ránja ro̱ġ́ ši ‘when a man has recovered 

from an illness’. Note that čè followed by a verb in perfective present tense should 

be rendered into English with ‘when’ followed by a verb in the perfect tense. 

nǻsta s.f. ‘sitting’. 

bahár adv. ‘out, outside’. (A commoner synonym is dǝbǻnde). 

ustǻẕ påcé̱ d, halǝḱ wǝŕsara dǝy ‘the master got up, the boy is with him (i.e. stayed with 

him)’. The use of the present tense here makes the narrative more vivid. 

čè yawǝ ̀sari̥ ́bǝ wǝĺiḏ ‘whenever someone saw him’. Perfective preterite combined with bǝ 

to express an action that is both completed and repeated. 

mubårák a. ‘blessed, auspicious’. mubårák ša ‘be blessed, congratulations’. 

pǝt́ ̥pǝt́ ̥adv. ‘secretly’. 

xandǝĺ v.t/i ‘to laugh’. In past tenses xandǝĺ occurs only in 3rd pers. pl. m. This rule applies 

to all transitive verbs with intransitive meaning  

xayriyát s.m. ‘weal, good, prosperity’. xáyr-xayriyát ‘all well, everything OK’.  



   

P. 126P. 126P. 126P. 126....    

pinjo̱ś miḻyu̱ńa ‘Fifty Millions’ is a short story by ᶝAbd ul+Wakīĺ So̱lamaĺ Šiṉwårí taken 

from a collection of fourteen short stories with the same title, published at his own expense 

in 2005 in Germany.45  The author was born in 1963 in Nangrahǻr, went to school in 

Jǎlålåbǻd, received his higher education in the erstwhile Soviet Union and returned to 

Afghanistan in 1987. He emigrated to the West in 1995 and is now living in London. His 

satirical descriptions of a peculiar Afghan mix of cruelty and hypocrisy and has earned him 

several death threats. The short story, pinjo̱ś miḻyu̱ńa, is also extremely critical of the 

Americans’ handling of Afghanistan.  
Apart from the correction of a number of obvious misprints and errors, all indicated in the footnotes, no 

changes have been made in the original text (OT).  

xpǝĺ kawǝĺ v.t. ‘to make one’s own’ i.e. ‘to get, gain, acquire’. 

lǻ pǻy ta nǝ ́wǝ raseḏǝlay čè ‘had not yet come to an end, before’. Note this use of čè. 

kalu̱ńa irr. pl. of kǻl ‘year’. 

asweḻaý s.m. ‘sigh’ 

dǝ … pǝ maltiyǻ pr.phr. ‘together with’. 

ġu̱pa ́s.m. ‘dive, plunge, dip’. Here ‘an awful lot of money’, the idea being that he that gains 

the reward will be swimming in money. 

mašo̱rḁ ́ s.f. ‘skein of wool’. Another figurative way of saying ‘an enormous amount of 

money’. 

darák s.m. ‘sign, trace, track, tracing, spotting’. 

sú̱rḁ s.f. ‘whole’ pǝ pinjo̱ś miḻyu̱ńo sú̱ro̥ ke ‘in fifty million wholes’ i.e. like a needle in a 

haystack. 

háġa … paysé ‘that money’. 

latḁwǝĺ v.t. ‘to search, look for’. 

ġbargawǝĺ v.t. ‘to fold, double, reply, rejoin, retort’. ġbargawǝĺ is used to indicate an answer 

to an unspoken question or to an objection and thus differs in meaning from jwǻb 

wǝrkawǝĺ ‘to answer’. Note the parallel semantic development of English ‘to reply’ 

from ‘to fold back’. (wǝrġbárga krḁ is feminine xabára being understood). 

sådá a. & n.m. ‘simple; simpleton’. 

pinjo̱ś miḻyu̱ńa kalu̱ńa àw saru̱ńa ġwår ̥́ i ‘requires 50.000 years and 50.000 heads (killed)’. 

pǝ xwlá yåde̱ż́ị ‘will be fantastic’ lit. ‘are remembered in the mouth’. 

pe jǻn manǝĺ ‘to accept for oneself’ i.e. ‘be ready to risk, suffer’. 

                                     
45 pinjo̱ś miḻyu̱ńa, the collection of short stories, is distributed by Verein zur Förderung der afghanischen 

Kultur e.V. [http:www.afghan-culture.org]. Six of the short stories including pinjo̱ś miḻyu̱ńa together with six 

short stories from an earlier collection entitled zarḁ ́kalǻ ‘The Old Castle’ have been translated into English by 

Rashid Khattak [Rašīd́ Xatḁḱ]: Abdul Wakil Sulamal Shinwari, Fifty Million, Dorrance Publishing Co, 

Pittsburg, 2009. (There is also an Urdu translation of the same short stories by the same translator.) 



   

lǻ kám di ‘it is still little’ i.e. ‘it is nothing (compared to what he hopes to get for it)’. 

we̱ŕawǝĺ v.t. ‘to scare, frighten’ i.e. ‘to warn’. 

spǝż́ạ n.f. ‘louse’. xò haġá, go̱ŕa, dǻse ware̥ ́ spǝż́ẹ nǝ ́ dǝy xwarǝ̥ĺay ‘but, you see, he is a 

formidable person’ lit. ‘no such small louse has bit him’. 

gwǝt́e wahǝĺ ‘to interfere, meddle, tamper’ lit. ‘to put (one’s) fingers’. 

angǻr n.m. ‘embers’. 

xabarlo̱ćay n.m. ‘spy, informer’. 

walǻ interj. ‘by God’ contracted from w al+lāh. 
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me̱x́ n.m. ‘nail’. 

tḁḱ wahǝĺ ‘to hammer, nail’. 

cǝ ́ye kawé ‘what will you do with it’. This very common expression means something like 

‘no need to waste more words, you need not hear about it, let’s go on’. 

cǝ ́wǻye čè kǝ ̀… ? ‘What would you say: If …’ Note that very often a colon (:) is the only 

possible translation of čè. 

mǝt́ḁ s.f. [commonly mǝt́ ̥s.m.] ‘(upper) arm, biceps, strength’. 

pasé adv. ‘after’ i.e. ‘after him, in search of him’. 

bǝd́ ̥a. ‘clear, frank’. mǝt́e̥ råbǝd́ ̥wahǝĺ ‘to roll up one’s sleeves, to exert oneself’.46 

cǝ ́bǝ wǝ nǝ ́ši? ‘Will nothing come out of it?’ 

balǻ s.f. ‘disaster, calamity, misfortune, misery’ is often employed as an intensifying adverb. 

balå ló̱́ y xálǝk larǝḿ ‘I know some very important persons’. 

liḵ s.m. ‘line’. 

gǝd́ ̥a. ‘mixed, joined’. nó tǝ ́wǻye če jǻn ye li ̱ḱo ta wǝrgǝd́ ̥kre̥? ‘Do you mean that you will 

join their ranks?’ 

xwád interj. ‘of course’. 

wát s.m. ‘interval, passage, fissure’ i.e. ‘a way to find Bin Laden’s hiding place’. 

tåyiḏawǝĺ v.t. ‘to confirm, corroborate’. 

mǻze adv. ‘only, just’.  

dḁ̊dḁ ́‘certain, sure’. pǝ ́dḁ̊dḁ ́‘sure about it’. čè mǻze bu̱ý ye dǝŕši àw pǝ ́dḁ̊dḁ ́še ‘if you can 

just find some signs of him and be sure about it’ lit. ‘if only his smell comes to you’. 

dǝ xálko xwló ke gwǝt́e wǝẃaha ‘make people talk’. 

keḏú̱nkay ‘possible’. cǝńga keḏú̱nkay dǝy? ‘is it somehow possible?’ 

šu̱ńay ‘possible’. Note that keḏú̱nkay and šu̱ńay are both derived from keḏǝĺ/šwǝĺ. 

bás lit. ‘enough’ is often used to cut a discussion short: ‘to sum up, in a word, in short’. 

dwår ̥́ o xabáre bás àw … Short for dwår ̥́ o xabáre bás kre̥ àw … 

jǻn rasawǝĺ ‘to betake oneself to’. (jǻn is obj. of wǝŕasåwǝ). 

                                     
46 I have some doubts as to whether I have understood this expression correctly. 



   

gań̥ a. ‘dense, thick, crowded’. ko̱ŕ ta dǝ råtág pǝ to̥̱ĺa lǻr ye gańo̥ pkru̱ńo zrǝ̥ ́ ta lǻr wǝḱrḁ 

‘on the whole way home a myriad of thoughts made their way to his heart’. 

hawás s.m. ‘strong desire, lust’. 

tåweḏǝĺ v.i. ‘to turn round’. 

wéṟa s.f. ‘fear, fright’. we̱ŕe wǻxist ‘fright seized him,’ (not ‘he took fright’!) 

lǻnde kawǝĺ v.t. ‘to suppress, defeat, get the better of, worst’. 

miṉdǝĺ or muṉdǝĺ, mu̱ḿǝm ‘to find, get’. (Both miṉd- and muṉd- occur in the text.) 

Čåreḵǻr n.pr.m.pl. The capital of Parwǻn province N of Kåbǝĺ. (Masᶝūd was actually 

assassinated in Taxǻr province in the extreme NE of the country in 2001). 

ṩkåreḏǝĺ v.i. [from ṩkǻr s.m. ‘prey, hunt’] ‘to fall a prey to, to be hunted’. (Ex-king Ẓåhìr šǻh 

was stabbed in his home in Rome in 1991, but survived.) 

råtǻw a. ‘turning round, hovering’. 

dǻse fíkǝr nǝ ́keḏǝ čè dáy de pǝ xpǝĺ ko̱ŕ ke wi àw dǝ xpǝĺe ṩǝj́e xwǻ ta de walår ̥́ wi ‘one 

would not think that he was in his own home and standing beside his own wife’. 

Note the use of the imperative particle de which might here be rendered by ‘should’: 

‘that he should be in his own home and should be standing …’ 

mazál s.m. ‘a day‘s journey, journey’. Note irr. pl. mazále fem. 
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aŕx̥ s.m. ‘side’. 

awuṩtǝĺ, aẃrǝ̥m v.i. & t. ‘to turn, pass’. Repeating a word whileprefixing rå conveys the 

meaning of ‘back and forth’. arx̥ pǝ arx̥ awuṩtǝĺ råawuṩtǝĺ ‘to turn from side to side’. 

tḁ̊ĺ s.m. ‘swing’. tḁ̊lǝý wahǝĺ ‘to swing’. dǝ użḍó ču̱rtú̱no pǝ tḁ̊ĺ ke ye tḁ̊lǝý wahǝĺe ‘his 

thoughts were wandering far and wide’ lit. ‘he was swinging in the swing of long 

thoughts’. tḁ̊lǝý f.pl. is obj. of wahǝĺe). 

larǝ̥ý s.f. ‘string, row, chain’. dǝ ču̱rtú̱no ye larǝ̥ý préḵrḁ ‘broke his chain of thoughts’. 

cǝ ́dǝrbǻnde šǝẃi? ‘What has happened to you’. Note the idiomatic omission of di. 

ka conj. ‘or’. Homograph (and with many speakers also homonym) of kǝ ̀‘if’. 

sawdǻ s.f. [from Arab. sawdåˈ ]‘black bile, melancholy; worry, anxiety; infatuation, passion’, 

(to be distinguished from sawdǻ s.f. ‘trade, deal’ borrowed from Persian. Both 

homonyms occur in the text).  

stǻ ye cǝ ́kǻr ‘What have you got to do with him?’ 

mudaᶝí s.m. ‘opponent, adversary’ (of the Americans, not of you). 

xabarawǝĺ v.t. ‘to inform’. 

mǝŕḁy a. ‘dead’. 

manǝĺ v.t. ‘to accept, agree’, here ‘agree to pay, offer as reward’. 

wår ̥́ awǝl råwår ̥́ awǝl ‘turned back and forth’ i.e. ‘repeated several times’. 

kåmyǻb a. ‘successful’. 

srǝ ́zaŕ s.m.pl. ‘gold’ 



   

spi ̱ń zár ‘silver’. pǝ sró àw spi ̱ńo bǝ gǝŕze ‘you will be wallowing in gold and silver’. 

syǻl s.m. ‘rival, match, equal’. 

amriḵåyǻn de hám xpǝĺ di ‘the Americans are your own, too’ i.e. they will do anything you 

ask them. 

manṣáb s.m. ‘office, post, position’. 
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xazåná s.f. ‘treasury, treasure’. pǝ xazåné pasé ‘after a treasure, in order to get at a treasure’. 

guẕårawǝĺ v.t. ‘to throw, fling, toss’. 

awǻr a. ‘plain, even, level, smooth’. lǝż ̣awǻr råjá ‘just be reasonable’. 

kamí s.f. ‘lack, want’. o̱ś de dǝ cǝ ́ši kamí da? ‘Now, what is it that you have not got?’ 

-gáy diminutive suffix: mo̱tḁrgaý s.m. ‘a miserable car’, duḵångáy s.m. ‘a miserable shop’. 

banglá s.f. ‘bungalow’. (Both banglá and ‘bungalow’ are Indian borrowings originally 

designating a Bengali type of house). 

dåråyí s.f. ‘property’. dǻ de to̥̱ĺa dåråyí da ‘That’s all you have’. 

laṩkár s.m. ‘army, hoard’. pǝ dé tǻse dwår ̥́ a dǝ do̱ḿra laṩkár bačiyǻno sarà såtǝl̀ ke̱ż́ǝ̣y? ‘Can 

both of you be kept on this (i.e. is it possible to feed two wives with this income) 

together with such a hoard of children?’ 

sạ̊ḥi ̣́ b s.m. ‘possessor, master, lord’, here ‘commander, warlord’. zǝ ́lǝ kú̱m ṣåḥíba kám yǝm? 

‘To which commander am I inferior? Am I less than any of the other commanders?’ 

šmǻr s.m. ‘number, count, account’ pǝ šmǻr me ‘to my credit’. 

ǰǻz s.m. here: ‘helicopter’, contracted from ǰahǻz s.m. ‘vessel, aeroplane’. 

wiš̱tǝĺ, wǝĺǝm v.t. ‘to shoot, hit’. 

tḁ̊ńg s.m. ‘tank’. 

swajawǝĺ v.t. ‘burn, set fire to’. 

mulḥidīń Arab.pl. of mulḥíd s.m. ‘apostate, renegade, unbeliever’, the term most commonly 

used to describe the Afghan communists and their supporters. 

te̱ġ́ ‘blade, sword’. lǝ te̱ġ́a teṟawǝĺ ‘put to the sword, kill’. Note the idiomatic omission of 

the auxiliary verb di in wiš̱tǝĺi, swajawǝĺi and te̱r̀ kǝŕi̥. 

qurbåní s.f. ‘sacrifice’. 

stǝry̥ǻ s.f. ‘tiredness, weariness, hardship’. då dó̱́ mra qurbånǝý àw då dó̱́ mra stǝry̥e!́ ‘So 

many/all those sacrifices and hardships!’ 

alwuzawǝl v.t. ‘to cause to fly, let fly’, here: ‘let go down the drain’. 

ġanīmát s.m. ‘booty, spoil, plunder’. Note that the imperative particle de has here been used 

without a verb: ǰáng ke de dǝ mǝx́a àw ġanīmát ke de dǝ to̥̱ĺo šǻ ta, dǻ šu̱ńe nǝ ́da 

‘That one should be first in the fighting and last (in partaking) in the spoils, that’s 

(just) impossible’. (šu̱ńe is fem. in agreement with dǻ). 

råsabǻ s.f. ‘morrow, next day’. 

gahij̱ s.m. & adv. ‘early morning, early in the morning’. 



   

ne̱ġ́ a. & adv. ‘straight’. 

si ̱ḿa s.f. ‘area’. 

gu̱ńde adv. ‘perhaps’. 

yáw jǻy hám trè pǻte nǝ ́šu ‘Not a single place was left (unexplored) by him’. 

crák s.m. ‘appearance, pointer, clue, track’. 

lat́ḁ s.f. ‘search’. 

sa̱maŕ ‘fruit, result’. 

miṉdǝńa s.f. ‘finding’. 

nahiḻi ́a. [from hiḻa ́s.f. ‘hope’] ‘despairing, disappointed, frustrated’. 

angeṟǝĺ v.t. ‘to imagine, feel’. 

båylǝĺ v.t. ‘to lose’. 

mǻta s.f. ‘defeat’. 

ampråtu̱ŕ s.m. ‘emperor’. 

yarġál s.m. ‘attack, assault, invasion’ 

pǻte råtlǝĺ v.i. ‘to return without accomplishing one’s mission’. 

ḥåṣíl s.m. ‘yield, crop, harvest, result’, here: ‘getting’. 

šańdḁwǝĺ v.t. [from šańd ̥‘barren, sterile’] ‘to bring to naught, thwart’. 

taslīmeḏǝĺ v.i. ‘to surrender, acknowledge’. nǝ taslīmeḏu̱ńkay ‘invincible’.  

ġurū́r s.m. ‘pride’. 

asa̱ŕ s.m. ‘effect, trace, sign’. lo̱ý asa̱ŕ pre̱ṩ́oḏ ‘left a heavy mark’. 

ẓålím s.m. ‘tyrant’. dǻ dǝ ẓålím zó̱y ‘that son of a tyrant, that scoundrel’ (Bin-Lådén). 

nåbubára ‘suddenly’. 

xabreḏǝĺ ‘to come to know, get information’.  

daryǻb s.m. any great water: ‘ocean, sea, river, stream’. 

lǝ lǻsa watǝĺ ‘to be lost, missed’. 

ceṟa ́s.m. ‘face, appearance, picture’. 

kṩǝĺ, kåẓ̇́ ǝm ‘to draw, pull’. Note 3p.m. preterite ke̱ṩ́ ye, wǝ ́ye keṩ̱ ‘he drew, pulled’. 

šeḇa ́s.m. ‘moment, while’. 

nǝndårá s.m. ‘view, show, spectacle; seeing, looking at, contemplation’. 

wárta a. ‘similar, resembling’. (Must be distinguished both from wǝŕta and wǝrtǝ!́). 
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po̱x́, paxá ‘cooked, ripe, mature, experienced’, here: ‘too old’. 

baråbare̱d́ǝĺ v.i. ‘to be equal’. 

xo̱ryaý s.m. ‘nephew (=sister’s son)’. 

tadåᶝí s.f. ‘association’. pǝ ze̱̱h́n ke tadåᶝí šu ‘he came to think of, remembered suddenly’. 

sarku̱źay s.m. ‘swine’, here: ‘scoundrel, fellow’. 

xǻm a. ‘raw, immature’. kǻške če xǻm nǝ ́wåy ‘if only he had not been so young’. 

dráng s.m. ‘pause, delay’. pǝ dráng šeḇa ́ke ‘in a short span of time’. 



   

xpǝlwǻn s.m.sg. & pl. ‘relative, relatives’.  

dareḏǝĺ v.i. ‘to stand, stop, wait’. mǝx́e ta dareḏǝĺ ‘to pass review’. 

partǝĺa s.m. ‘comparison’. 

xwarǝ̥ĺ here: ‘to tally’. 

so̱č́ wahǝĺ ‘to think of’. ko̱ŕ ta dǝ råtág pǝ to̥̱ĺa lǻr ke ye dǻ ču̱rtu̱ńa àw pkru̱ńa wǝẃahǝl The 

use of a perfective verb here corresponds to English pluperfect: ‘On all the way 

home he had been thinking of these things’. 

dḁbawǝĺ v.t. ‘to knock’. 

kǝšǝráy a. ‘younger, smaller’. 

yawåzeṉaý a. ‘only, sole’. 

ġaż ̣kawǝĺ v.t. ‘to call out to, to hail’. (To be distinguished from ġażạwǝĺ ‘to ring etc.’) 

tḁkǻn s.m. ‘shake, shock, jerk, movement’. tḁkǻn xwarǝ̥ĺ ‘to startle’. 

ġayr-e marˈí a. ‘invisible’, here: ‘weird, strange’. 

pǻm s.m. ‘attention’. dǻ me cǝńga lǝ pǻma wǝĺweḏǝlay wǝ? ‘How did he escape my notice?’ 

kǝt́m̥ǝt́ ̥adv. ‘exactly, precisely’. 

tǝ ́dǝrjá ‘go ahead, go in’. (Curiously enough dǝrjá is a politer way of saying já). 

sårǻ s.f. ‘desert, open land; surroundings’, here: ‘outside’. 

ǰangawǝĺ v.t. ‘to cause to fight’. ẕéhn ǰangawǝĺ ‘to exert one’s mind, to concentrate’. 

ġår ̥́ a s.f. ‘neck, throat’. ġår ̥́ e watǝĺ ‘to hug, embrace’. 

Raḥmǻn Båbǻ (1653-1711) Classical Pashto poet and mystic. 

ġu̱tḁ ́n.f. ‘dive’. ‘It will fall into your hand when you dive after it’. 

gawhár ‘perl, jewel’. ‘Who said there are no pearls in the ocean’. 

ǰidí a. ‘serious, earnest’. 
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sám-dám adv. ‘plainly, straight out, directly’. 

gad́ ̥a. ‘mixed, joined’. gad́ ̥wad́ ̥a. ‘confused, muddled, messy’. dǻ cǝ ́pǝ gad́o̥ wad́o̥ sár ye! 

‘What nonsense you are telling me!’ (lit. ‘What muddled (things) you are beginning!’ 

( pǝ … sàr keḏǝĺ v.i. ‘to begin, start’). 

mu̱skaý a. ‘smiling’. 

ważåḥát s.m. ‘clearness, clarification, explanation’. 

zǝ ́de pǝ xabáro nǝ ́rase̱ż́ǝ̣m ‘I do not follow you’. 

spiṉawǝĺ v.t. ‘to make white, make clear, explain’. 

ᶝáks s.m. ‘photograph’. 

jwarḁńd a. ‘hanging, suspended’. 

pǻs adv. ‘up’. pǻs ᶝáks wi ̱ńe? ‘Do you see the photograph up there?’ 

lew̱aŕ s.m. ‘brother-in-law (=husband’s brother)’. Irr. obl.sg. lew̱rǝ.́ 

fárq s.m. ‘difference’. 



   

ġbargo̱ĺay s.m. ‘twin’. OT has saka ́wrú̱n̥a ‘full brothers’, but what the author must have 

been thinking of ‘identical twins’. The text has accordingly been emended to kǝt́m̥ǝt́ ̥

ġbargo̱ĺi. 
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krḁś onom. ‘loudly, deafening’. 

råkr ̥́ a lǻs. wǝ ́mu gatǝ̥ĺa! ‘Give me five. We have won it. 

taṣdīq́ s.m. ‘verification, corroboration, confirmation’. 

xabára xlǻṣa šwa ‘the thing is over, the case is closed’. (It is Jå̌ndǻd speaking). 

maqṣád s.m. ‘purpose, object’. 

låndḁwǝĺ v.t. ‘to make short, abbreviate, tell concisely’. 

márg s.m. ‘death’. 

Jǎnat́ ‘Paradise, Heaven’. 

sakáy a. ‘own, full (=born of the same parents)’. 

P. 133P. 133P. 133P. 133    

eḥsåsåti a. ‘emotional, sensitive’. eḥsåsåti ́keḏǝĺ ‘to flare up, become irritated’. 

påcåhí s.f. ‘kingdom, rule’.  

då … margu̱ńa ‘those deaths’. (The people that were killed in Kåbǝĺ all these years during 

our rule, weren’t they anyone’s brothers?) 

xwåbáday a. ‘offended’. 

žarḁġúnay a. ‘peevish’. 

beṟeḏǝĺa a. ‘afraid’. 

xu̱ńa s.f. ‘room’. 

preṩ̱oḏǝĺ, preẕ̇ḍǝḿ v.t. ‘to leave, abondon, quit’. Jå̌ndǻd xpǝĺ ḥǻl ta preṉǝṩ́o̱da ‘Jå̌ndǻd did 

not leave her to her condition’ i.e. ‘would not let her go in that state of mind’. 

tufangčá n.f. [commonly to̱pančá] ‘pistol’. 

lat́ ̥wahǝĺ ‘to cock (a firearm)’. 

karǻr a. ‘calm, steady, quiet, peaceful’. pǝ karǻra šǻn ‘calmly’. 

ġważ ̣s.m. ‘ear’. dǝ ġważ́ạ teṟawǝĺ ‘to whisper’. 

sú̱n̥ s.m. ‘the slightest sound or hint, word, syllable. 

kǝ ̀de có̱k xabár kǝr ̥‘if you tell anyone’. Note kǝ ̀followed by perfective preterite to indicate 

a less likely possibility, here producing a threatening tone. We might translate, ‘If 

you should be foolish enough to tell anyone’. 

šåǰu̱ŕ s.m. ‘magazine (of a firearm)’. 

án adv. ‘even’. 

karw̥asaý s.m. ‘great grand child’. 

reẕ̇ḍeḏǝĺ v.i. ‘to tremble’. 

záhr s.m. ‘poison’. zǝ ́ aẁ bačiyǻn me de záhr wǝx́wru: Note the use of the imperative 

particle de with 1.pers. to express a strong resolve. 



   

ru̱ý s.m. ‘face’. dǝ Xudǻy ru̱ý wǝǵo̱ra! ‘be ashamed before God!’ 

arḁwǝĺ v.t. ‘to turn round, change; spend’. 

murǻm s.m. ‘aim, purpose, object’. 

pálay a. ‘on foot’. páli keḏǝĺ v.i. ‘to dismount, get down’. dǝ xpǝĺ murǻm    pǝ páli keḏó šu 

‘set about carrying out his plan’. 

čårǝ̥ ́s.f. ‘large knife’. Note irr. sg.obl & pl.abs. care̥.́ 

nim̱åyí a. ‘half’. nim̱åyí špa ‘midnight’. 

wårxaṭǻ a. ‘embarrassed, frightened, nervous’. wårxaṭåyí n.f. ‘embarrassment, fright’. 

có baråbár ‘several times greater’. 

gwǻke adv. ‘so to say’. 

råkenåstǝĺ v.i. ‘to sit up (=rise from lying to sitting position)’. 

dǝ … pǝ bǻb pr.phr. ‘about, concerning’. 

ru̥mbaý a. ‘first’. ru̥̱mbaý šu ‘forestalled’. (ru̥̱mbaý and wru̥̣mbaý are variants of lu̱mrḁý). 

dḁẃl m.s. ‘way manner’. 
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ixlǻṣ s.m. ‘sincerity, honesty’. 

ġware̥ḏǝĺ v.i. ‘to spread, unfold, expand, blossom out, beam’. 

šǻbås interj. ‘bravo’. (As n.m. šåbǻs). 

munåfiqát s.m. ‘hypocrisy’. 

waru̥̱ḱay rålo̱ỳ šǝẃay yǝm. ‘I have grown up’. 

marǝý f. ‘throat’. 

kǝ ̀me dǝ xwle ́sú̱n̥ wǝx́oṯ ‘(I’ll be damned) if the slightest protest escapes my mouth’. 

baxṩǝĺ v.t. ‘to forgive, give, present with, grant’. (In OT this verb is consistently spelled 

baṩǝĺ. In dialects that pronounce ṩ as x baxṩǝĺ becomes *baxxǝĺ and since Pashto 

phonetics do not allow geminated consonants this in turn becomes baxǝĺ which 

curiously enough is most often spelled baṩǝĺ). 

tåzá a. ‘fresh, animated’. 

tåbyǻ kawǝĺ v.t. ‘to arrange for, prepare’. 

sár me xlǻṣ nǝ ́šu ‘I did not get it’. 

spiṉawaý s.m. ‘clarification, elucidation, explanation’. 

wreṉdǻr s.f. ‘sister-in-law (=brother’s wife)’. 

xwlá ye xabáre ta ǰo̱rḁwǝĺa ‘he had opened his mouth to say something’. 

bǻr s.m. ‘burden’. 

ġår ̥́ a ġarḁwǝĺ ‘to withdraw one’s neck, to evade, shirk, disobey, rebel’. 
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dawu̱si ́ s.f. ‘meanness, baseness, ignominy’. dawu̱si ́ bǝ wǝ nǝ ́ kre̥ ‘you will not have 

committed a disgraceful act’. 

jǻr s.m. ‘sacrifice’. 



   

hó̱d ̥s.m. ‘(obstinate and unwise) resolution’. 

niyát s.m. ‘intention, design, will’. 

ḥuqūqí a. ‘legal, judicial’. 

sanád s.m. ‘document, certificate’. 

gad́ ̥keḏǝĺ here: ‘to begin to talk’. 

awdás s.m. ‘ritual ablution before prayer’. Irr. sg.obl. awdåsǝ.́ 

ti̥ngǻr s.m. ‘insistence’. 

ᶝamál s.m. ‘act, deed, behavior, practice’. ne̱ḱ ᶝamál ‘a good deed’. 

barakát s.m. ‘blessing’. 

naflí a. ‘supererogatory, extra, over and above that which is ordained’. 

sa̱wåbí a. ‘meritorious, entailing religious credit’. 

lmu̱ńj is not rarely employed instead of the strictly grammatical obl. form lmånjǝ.́ 

adǻ s.f. ‘performance, execution’. 

bux̱t a. ‘busy, occupied’. 

salǻm here: ‘the final words of the ritual prayer’. salǻm gǝrjawǝĺ ‘to complete the prayer’. 

gawǻh n.m. ‘witness’. 

marḥamát n.m. ‘grace, mercy’. 

gunǻh s.m. ‘sin’. Pl. either masc. gunåhu̱ńa or fem. gunåhgǻne). to̥̱ĺ me kǝri̥ gunåhu̱ńa ‘all 

sins that I have committed’, (lit. ‘all my done sins’). 

saxtí s.f. ‘hardship, privation, difficulty’. 

ḥawṣalá s.f. ‘inclination, strength and patience to do something’ mostly with negation. 

Zardǻd be ḥawsalé šu ‘Zardåd would not be bothered any more, Zardåd had had 

enough’. 

samdastí adv. ‘immediately, simultaneously’. 

ráp s.m. ‘winking’. dǝ stǝŕgo pǝ ráp ke ‘in a second’. 
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be̱ĺ a. ‘separate, different’. 

áǰr s.m. ‘recompensation, reward’. 

sǻh s.m. ‘breath’. 

gazawǝĺ v.t. ‘to stretch, lengthen’. sǻh ye wåxi ̱́ sta àw byǻ ye xabára dǻse wǝġ́azawǝla ‘He 

took a deep breath and then the continued thus’. 

rażǻ s.f. ‘consent, approval, pleasure, will’. 

xò če lǝ xwlé de sú̱n̥ wǝ nǝ ́xeżị! ‘but keep absolutely tight’. Note čè followed by perfective 

presens to express a wish or a command’. 

wǝč́a a. ‘dry’. xabára pǝ xwlá ke wǝč́a kawǝĺ ‘to cut short, interrupt’. 

ġǝĺay a. ‘silent, still’. ġǝĺi šǻn ‘in a low voice’. 



   

bando̱baśt ‘arrangment’. o̱ś dǻse wǝḱrḁ če dǝ sár bando̱baśt ye zmǻ, àw dǝ táne ye stǻ ‘now, 

do like this: taking care of his head (will be) my (job), and (getting rid) of his body 

(will be) yours’. (The sentence is an anacoluthia). 

bandá ẕǻt ‘anyone at all’. 

jångǝŕḁy a. ‘individual, separate, special 

to̥̱tḁ ́s.f. ‘piece of cloth’. 

po̱ṩǝĺ v.t. ‘to cover’. 

ṣandū́q s.m. ‘box’ here: ‘luggage-locker’. 

pawjí 1) a. ‘military, army’. 2) s.m. ‘soldier’. 

markáz s.m. ‘center’. 

có såᶝáta mazála ‘a few hours’ journey’. (Special plural in –a after numerals and có). 

žbårǝ̥ń s.m. ‘interpreter, translator’. 

wró a. ‘slow, low’. pǝ wró ‘in a low voice’. 

poẖawǝĺ v.t. ‘to give to understand, let know’. 

muxåbará s.f. ‘communication’. 

muᶝamǻ s.f. ‘riddle, puzzle, mystery’. 

maqǻm s.m. ‘position, status, rank’, here: ‘superiors’. 

ámǝr s.m. ‘order, command’. 

yáwjåy adv. ‘together’. 

P. 137P. 137P. 137P. 137    

banyådám s.m. ‘human being’. 

dǝ te̱ŕ pǝ ce̱ŕ ‘as before’. 

laṩkǝrkó̱t ̥s.m. ‘military post, military station, garrison’. 

roġbár s.m. ‘handshake, greeting’. 

o̱ṩ́ka s.f. ‘tear’. 

xó̱b s.m. ‘sleep; dream’. xó̱b liḏǝĺ ‘to dream’. 

puṩ̱tǝĺ ‘to ask’ has Jå̌ndǻd as its direct object. (Normally it is construed with na or cxa). 

ṩoṟawǝĺ ‘to move, wave, nod’. 

sáma s.f. ‘plain’. nǝ ́ rǻna ġár àw nǝ ́ saḿa [pǻte šu] ‘neither hill nor plain [was left 

unexplored] by me. 

pṩá s.f. ‘foot’. pe yawá pṩá ‘walking all the time, just walking and walking’. 

cargandawǝĺ v.t. to make clear, express. 

pǝ … sàr keḏǝĺ v.i. ‘to begin, start’. 

graweżǝ̣ńa s.f. ‘interrogation, examination’. 

tàm keḏǝĺ v.i. ‘to stop, be retained’. 

ceṟǝ̥ńa s.f. ‘examination, investigation, research’. 

astawǝĺ v.t ‘to send’. 

lwar-̥rutbá a. ‘high ranking’. 



   

måmū́r s.m. ‘official, civil servant’. 

xpo̱ŕ, xpará a. ‘spread’. 

os̱pǝni ̱ź a. ‘(made of) iron’. 

bandḁĺ s.m. ‘bundle’. 

haġà kǝ ̀Bin-Lådén wi àw kaná ‘whether he is Bin Laden or not’. 

dǻ yawåzé stǻ dǝ ṩǝ ́niyat́ jwǻb dǝy ‘this is merely an appreciation of your good will’. 

musḇat́ a. ‘positive’. 

dám s.m. ‘breath, moment’. pǝ hamǻġa dám ‘in that very moment’. 
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xežawǝĺ v.t. ‘cause to rise, uplift, support’. 

xwåri s.f. ‘hard work, toil, exertion’. 

yo̱śǝm perfective present of wrǝ̥ĺ v.t. ‘to carry off’. zmǻ xwåri ́oḇǝ ́yo̱nǝśi ‘my toil will not 

have been in vain.’. 

mlåtaŕ ̥s.m. ‘support, encouragement’. 

čè hár co̱ḱ àw hár rág ye wǝrsara šarīḱ wi ‘if it is anyone and any vein of his (the killed 

person) is common with him (Bin Laden)’ i.e. ‘if it is a blood relation of his no 

matter what the degree of relationship may be’. 

beg̱unǻh a. ‘innocent, harmless’. 

lak numeral ‘hundred thousand’.  

nasị̄b́ s.m. ‘portion, lot, share, fate’. byǻ de hamdǻ yáw lák pǝ nasị̄b́ ke ‘then this one 

hundred thousand fell to your share, is what you will get’. 

ráng s.m. ‘colour’. rangåráng a. ‘various, all kinds of’ 

ġalabá s.f. ‘victory’. galabá råwrǝ̥ĺ ‘be victorious, conquer, seize’. 

sazǻ s.f. ‘punishment, retaliation’. sazǻ ye pǝ balǻ pasé ‘what do I care for its punishment?’ 

šarmandagí s.f. ‘shame. ignominy, dishonour’. 

dḁ̊d ̥́ s.m. ‘assurance, reassurance, consolation’. 

måšiṉu̱ńa here: ‘computers’. 

gum̱ǻn s.m. ‘assumption’. 

andeṩ̱ná s.f. ‘thought, worry’. 

Allâh bǝ ye nǝ ́wažni ‘God will not kill him’. (Everyone’s hour of death is preordained by 

God. It is therefore impossible to kill someone against the will of God.) 
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båwár s.m. ‘belief’. 

žyaŕ ̥a. ‘yellow’. žyaŕ ̥råawuṩtay wǝ ‘had turned yellow, pale’. 

dḁ̊reḏǝĺ v.i. ‘to fear’. ma ́dḁ̊reẕ̇ạ ‘don’t worry’. 

hár co̱ḱ če wí, wí bǝ ‘let it be who ever it will’. 

teṟwatǝĺ v.i. ‘to be fooled, deceived, mislaid’. sarḁý båyád pre ̀te̱ŕwuji ‘one cannot help being 

fooled by him’. 



   

ᶝáǰz s.m. ‘weakness, despair, resignation’. 

ṣáyb ‘sir’, contracted form of ṣåḥíb. 

hám me kǝŕe̥ xwårí ‘both the trouble that I had taken, too’, (lit. ‘also my done toil’). 

he̱ć xabára nǝ ́da ‘it does not matter’. 

sáhwa s.f. ‘mistake, error’. 

rǻna ᶝådí wagǝŕi̥ àw kuč̱niyǻn lageḏeĺi ‘ordinary citizens and children have been hit by us’. 

råpo̱ŕta i.e. råpo̱ŕta šu. 

dandá s.m. ‘duty, job’. 

sár ta rasawǝĺ ‘to bring to an end, carry out, accomplish’. 

peṩ̱ẹdǝĺ v.i. ‘to happen, occur’. 

nmånjǝĺ v.t. ‘to honour’. (You will honour us with the head of the real Bin Laden). 

låmbeḏǝĺ v.i. ‘to swim, bathe’. 

dǝ tero̱riźm sarà mubårazá ‘war against terror’. 

stǝŕ a. ‘big, great’. 

baráy s.m. ‘victory, success’.  

 
 

 


